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AN SICHERHEITSHINWEISE
A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe gefragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

A Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen und/ oder sensorischen
Einschrankungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das Produkt nicht benutzen.

A\ Das Produkt darf nicht als Haltegriff benutzt werden. Es muss ein separater Halteg-
riff montiert werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschlissen missen
ausgeglichen werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den giilligen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

/ Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan ist

(keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine Monta-
ge des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

/ Das Produkt ist nicht fur die Verwendung in Verbindung mit einem Dampfbad
vorgesehen!

Thermostat in Verbindung mit Durchlauferhitzern
/ Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus dieser eine eventuell vorhan-
dene Drossel ausgebaut werden.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. /0°C
Empfohlene Heifwassertemperatur: 65°C
AnschlussmaBe: 150 mm

Anschlisse R 1/2:
Thermische Desinfektion:

kalt rechts - warm links
max. 70°C/4 min
/  Eigensicher gegen RuckfliePen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

SYMBOLERKLARUNG

{ Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

JUSTIERUNG ([siche Seite E4)

" Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermostaten iber-
pruft werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am Thermostaten eingestellien Temperatur

abweicht.

\ WARTUNG

/ Um die leichigéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte der
Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt werden.

/ Der Thermostat ist mit Rickflussverhinderern ausgestattet. Rickflussver-
hinderer missen gemaR DIN EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden [mindestens einmal jahrlich).

BEDIENUNG [siche Seite [[])
M ASSE (siehe Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM (siche Seite ]
® Wanneneinlauf
® Handbrause

SERVICETEILE (siehe Seite [E])

@ REINIGUNG [siehe Seite [E])

M PRUFZEICHEN (siche Seite B

STORUNG URSACHE ABHILFE
/ Wenig Wasser / Versorgungsdruck nicht ausreichend / leitungsdruck prifen
/ Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt / Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat und auf der Rege-
leinheit reinigen
/_Siebdichtung der Brause verschmutzt /_Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen
/ Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener Arma- / Ruckflussverhinderer verschmutzt/ defekt / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

tur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umgekehrt

~

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

Thermostat wurde nicht justiert

Thermostat justieren

Temperatur iberein

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erthshen auf 42 °C bis 65 °C

~

Temperaturregelung nicht méglich Regeleinheit verkalkt

Regeleinheit austauschen

Warm- und Kaltwasseranschliisse wurden vertauscht

Anschlisse &ndern

~

Durchlauferhitzer schaltet bei Thermostatbetrieb nicht ein

Schmutzfangsiebe verschmutzt

Schmutzfangsieb reinigen/ austauschen

Rickflussverhinderer sitzt fest

Rijckflussverhinderer austauschen

Drossel in der Handbrause nicht ausgebaut

Drossel aus der Handbrause entfernen

N N N N N N N

~

Brause oder Auslauf tropft
teil beschadigt

MONTAGE [siche Seite E) \’:

Schmutz oder Ablagerungen auf dem Dichtsitz, Absperrober-

N AN Y N N N N

Absperroberteil austauschen



A CONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A le systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et a assurer I'hygiene corporelle.

A |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A e produit ne doit pas servir de poignée. Monter pour cela une poignée séparée.

A |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrélés selon les
normes en vigueur.
/ les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-

tées.

/ lors du montage de ce produit par du personnel qualifig, veiller & ce que la
surface de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage du
produit ef ne présente aucun point fragile.

/ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en liaison avec un bain & vapeur

Mitigeur thermostatique en fonctionnement avec de chauffe-eau-instantané

/ Sibesoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Température d'eau chaude: max. 70°C
Température recommandée: 65°C
Dimension d‘arrivée: 150 mm

Raccordement R 1/2: froide & droite - chaude & gauche

03 FR

DESCRIPTION DU SYMBOLE

( Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel
Qﬁ ETALONNAGE |[voir pages E3)
L537)

Le montage terminé, contréler la température de 'eau puisée au mitigeur
thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de l'eau
mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle affichée
sur le thermostat.

ENTRETIEN

/ Pour assurer le mouvement facile de | élément thermostatique, le thermos-
tat devrait étre placé de temps en temps en position frés chaude et frés
froide.

/ Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les clapefs
anti-retour doivent étre examinés réguliérement conformément & la norme
EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou régionales
quant & leur fonction {au moins une fois par an).

INSTRUCTIONS DE SERVICE [voir pages E3)
DIMENSIONS [voir pages E])

DIAGRAMME DU DEBIT (voir pages )
® Bec déverseur
@ Douchette

PIECES DETACHEES (voir pages E)

NETTOYAGE |voir pages [E])

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE ET DEBIT

1

Désinfection thermique: max. 70°C/4 min (voir pages B
/ Avec dispositif anti-retour
/ le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!
DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d alimentation insuffisante / Contrdler la pression
/ Filtre de | élément thermostatique encrassé / Nettoyer les filires devant le mitigeur thermostatique et

sur la cartouche

/_Jointfiltre de douchette encrassé /_Nettover le jointfiltre entre la douchette et le flexible
/ Circulation opposée, | ‘eau chaude est comprimée dans  / Clapet anti-retour encrassé ou défectueux / Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuelle-
|‘arrivée d"eau froide et vice versa avec robinet fermé ment
/ la température & la sorfie ne correspond pas & la tempé-  /_Le thermostat n’a pas été réglé /_Régler le thermostat
rature de réglage / Température d'eau chaude trop basse, pas d‘eau froide / Augmenter la température d’eau chaude entre 42°C et
65°C
/ le réglage de la température nest pas possible /_Cartouche thermostatique entarirée /_Changer la cartouche thermostatique
/_les raccords d'eau chaude et d'equ froide ont ét¢ intervertis / Modifier les raccords
/ Le chauffe-eau instantané ne s’allume pas lors de /_Filtres encrassés / Nettoyez/changez le filtre
I"vtilisation du thermostat / Clapet anti-retour bloque / Changez le clapet antiretour
/_Réducteur de débit non démonté /_Démonter le réducteur de débit de la douchette
/ La douchette ou le bec verseur goutte / De la saleté ou de |"incrustation sur le siége, mécanisme / Changez le mécanisme d arrét

MONTAGE (voirpogesﬂ) \K‘

d’arrét défectueux
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AN SAFETY NOTES
A\ Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

/A Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments must
not use this product without proper supervision. Persons under the influence of
alcohol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The product may not be used as a holding handle. A separate handle must be
installed.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION

/ Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been

INSTRUCTIONS

installed, no transport or surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

/ During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that the
entire fastening surface is even and smooth [no protruding seams or file offset), that
the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak points.

/" The product is not designed to be used with steam baths!

Thermostatic mixer in conjunction with combination boilers

/Iffitting a hand shower remove the water limiter from the shower.

Special information for UK

If installing this product with a pump, please be aware that it has to have negative

head switching. This product will not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 70°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Centre distance: 150 mm

Connections R 1/2:
Thermal disinfection:

cold right - hot left
max. 70°C/ 4 min
/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION

( Do not use silicone containing acetic acid!

ADJUSTMENT (see page EA)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be

L537)

checked. A correction is necessary if the temperature measured at the output
differs from the temperature set on the thermostat.

MAINTENANCE

/ To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary from
time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

/ The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with na-
tional or regional regulations (at least once a year).

OPERATION (see page B3
DIMENSIONS (see page B

FLOW DIAGRAM (see page E)
@ Bath Spout
@ Hand shower

SPARE PARTS [see page K

CLEANING |[see page B

TEST CERTIFICATE (see page B}

FAULT CAUSE REMEDY
/ Insufficient water / Supply pressure inadequate / Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).
/ Regulator filter dirty / Clean filter in front of the mixer and on the MTC-thermo
cartridge
/_Shower filter seal dirt /_Clean filter seal between shower and hose
/ Crossflow, hot water being forced into cold water pipe, or / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange if necessary

vice versa, when mixer is closed

~

Spout temperature does not correspond with temperature

Thermostat has not been adjusted

Adjust thermostat

set

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

~

Temperature regulation not possible thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

Hot and cold supplies are reversed

chonqe connections

~

Instantaneous heater didn't work with thermostat Filters are dirty

Clean the filter/exchange filter

check valve hasn't moved back

Exchange check valves

Elow limiter in handshower isn't removed

Remove flow limiter

I N Y N N N N

~

Shower or spout dripping

ASSEMBLY (seepogeﬂ)\K‘

Dirt or sedimentation on valve seat, shut-off unit damaged

I N S N N N N

Exchange shut-off unit



AN INDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna

indossare guanti profeftivi.

A |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/ sensoriali devo-
no utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotio non deve essere

utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

A\ || prodotto non deve essere utilizzato come maniglia, questa deve essere motata

separatamente.
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DESCRIZIONE SIMBOLO

( Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

Qﬁ TARATURA (vedipagg. B
e

Effettuata 'installazione del miscelatore termostatico bisogna controllare

la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la temperatura

termostato.

A\ Attenzionel Compensare le differenze di pressione fra i collegamenti dell'acqua

fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/ Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stafi danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali

danni di trasporto o delle superfici.

/" Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde a quella fissata sul

MANUTENZIONE

/ Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto in

freddo.

tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo a tutto

/Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La valvola

all'anno).

/ Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna fare
attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia piana

[nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione della pa-
rete sia adafta al montaggio del prodotio e che non presenti alcun punto debole.

/Il prodotto non & predisposto per I'impiego in combinazione con un bagno a

vapore.

Termostatico in combinarcione con scaldabagni istantanei

/ Inoltre, nella docetta che verrd installata, sard anche necessario inserire un ridutto-

re di portata.

DATI TECNICI

Pressione d'uso:
Pressione d'uso consigliata:
Pressione di prova:

(
Temperatura dell'acqua calda:
Temp. dell'acqua calda consigliata:
Distanza di raccordo:
Raccordi R 1/2:
Disinfezione termica:
/ Sicurezza antiriflusso

@ Doccetta

max. 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa = 10 bar = 147 PSI)
max. 70°C

65°C

150 mm

fredda a destra - calda a sinistra

max. 70°C/4 min

/Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da DIN
EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una volta

PROCEDURA |vedipagg. B
INGOMBRI (vedi pagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO (vedipagg. B

@ Bocca di erogazione

PARTI DI RICAMBIO (vedipagg. B

PULITURA |[vedipagg. Bl

SEGNO DI VERIFICA (vedipagg. E))

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente / Provare la pressione di erogazione
/_Filtro dell'unitar di regolazione sporco / Pulire/sostituire i filtri
/_Guarnizione delfiltro della doccia sporca /_Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile
/ Flusso incrociato; I'acqua calda viene spinta nella tubatu- / Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire |'antiriflusso
ra acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa
/ Latemperatura di erogazione diversa da quella impostata /Il termostatico non & stato regolato / Regolare il termostatico
/ Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
65 °C
/ Impossibile la regolazione temperatura / Unita di regolazione piena di calcare / Sostituire I'unita di regolazione
/ Gli attacchi acqua calda e acqua fredda sono stati scam- / Modificare i raccordi
biati
/ la caldaia istantanea non lavora con il termostato in /_Filtri sporchi / Pulire/sostituire il filtro
funzione / Valvola antiriflusso non funziona correttamentet /_Sostituire la valvola antiriflusso
/| limitatore di portata non & stato smontato dalla doccetta /_Smontare il limitatore di portata dalla doccetta
/ Doccia/ scarico gocciola / Sporco o depositi nella sede della guarnizione, vitone di / sostituire il vitone di arresto

MONTAGGIO (vedi pogg.ﬂ)§

arresfo danneggiato
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A INDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A |a griferia solo debe ser utilizada para fines de baiio, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales no
deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran bajo
el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

I\ El producto no debe ser utilizado como un elemento de sujecion. Debe montarse
un elemento de sujecién separado.

A\ Grandes diferencias de presion en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacion so se reconoce ningin dafio de transporte o de super-
ficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

/  Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pafs
respectivo.

/ Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacion sea plana (sin
fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada para
el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

/ iEl producto no ha sido disefiado para uso en conexién con un bafio de vapor!

Termostato en uso con calentadores instantaneos

/ la teleducha debe funcionar sin reductor de caudal.

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 70°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C
Racores excéntricos: 150 mm

Racores excéntricos R 1/2: a la derecha frio - a la izquierda caliente

Desinfeccién térmica: max. 70°C/4 min

/ Seguro contra el reforno

/ El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

&

L537)

No utilizar silicona que contiene dcido acéticol

AJUSTE (ver pagina EA)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccion se efectuard siempre y
cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafio, no correspon-
da con la indicada en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO

/ Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el mando
del mismo deberfa girarse de vez en cuando del extremo frio al extremo
caliente.

/ Eltermostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del agua
a la tuberfa. Las valvulas anti-retorno tienen que ser controladas regular-
mente segun la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por lo menos).

MANE]O |[ver pagina )
DIMENSIONES (ver pagina )

DIAGRAMA DE CIRCULACION (verpagina )
® Cafio de bafera
@ Teleducha

REPUESTOS [verpagina B

LIMPIAR (ver pagina B

MARCA DE VERIFICACION (ver pagina B)

PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presion insuficiente / comprobar presién
/ filtiro del termoelemento sucio / limpiar filtros en las uniones a las tomas de agua caliente
fria y en el cartucho termostdtico
/_Filiro de la teleducha sucio /_Limpiar/Cambiar filtro entre flexo v teleducha
/ Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tuberia  / vélvula antirreforno sucia o pierde / limpiar/ cambiar vélvula

del agua fria o al revés

/ Temperatura del agua no corresponde a lo marcado /_termostato no ha sido ajustado /_ajustar termostato
/_Temperatura del agua caliente demasiado baja /_aumentar temperatura del agua caliente 0 42° - 65° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgastado /_cambiar fermoelemento
/_las conexiones de agua caliente v fria estén cambiadas. /_Modificar conexiones
/ Calentador instanténeo no se enciende cuando el termos- /_Filtros sucios /_limpia/cambiar el filtro
tato mezcla agua caliente con agua fria /_vélvula anti-retorno cerrada /_cambiar vélvula anti-retorno
/_no se ha guitado limitador de caudal de la teleducha /_guitar limitador de caudal
/ Pierde permanentemente agua por el cafio / Suciedad/ Sedimentaciones en el asiento de la llave, o llave  / cambiar montura

MONTAJE |(ver pdgina E) \K‘

dafada



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

A\ Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor
de lichaamreiniging worden gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische beperkin-
gen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

A\ Het product mag niet als handgreep worden gebruikt. Er moet een aparte hand-
greep gemonteerd worden.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Voo6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.
/ De in de overeenkomstige landen geldende installatierichiliinen moeten nageleefd

worden.

/ Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop gelet
worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak is
(geen uvitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor
de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

/ Het product is niet voorzien voor gebruik in combinatie met een stoombad|

Thermostaat en combinatie met een geiser
/ Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan dient de eventueel aanwezige
doorstroombegrenzer eveneens verwijderd te worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 7/0°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Aansluitmaten: 150 mm

koud rechts - warm links
max. 70°C/4 min

Aansluitingen R 1/2:
Thermische desinfectie:
/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING

( Gebruik geen zuurhoudende siliconel!

Q@ INSTELLEN (zie blz. E)

L537)

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van de thermostaat gecontro-
leerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan hef tappunt geme-
ten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet de ther-
mostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden ingesteld.

/ De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen moeten
volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk geldende eisen
op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

BEDIENING (zie blz. 4
MATEN (zie blz. E])

DOORSTROOMDIAGRAM |(zie blz. ]
@ Baduitloop
® Handdouche

SERVICE ONDERDELEN (zieblz. B

REINIGEN (zieblz. B}

KEURMERK |(zie blz. )

STORING OORZAAK OPLOSSING

/ Weinig water / Druk te laag /_Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt / Vuilvangzeefies en zeefies van regeleenheid reinigen
/_Zeefdichting handdouche verstopt /_Zeefdichting handdouche reinigen

/ Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand in -~/ Terugslagkleppen vervuild of defect / Terugslagkleppen reinigen dan wel uitwisselen

koud water leiding of omgekeerd

Thermostaat instellen

Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

regeleenheid uvitwisselen

Warm- en koudwateraansluitingen werden verwisseld.

Aansluitingen veranderen

Vuilvangzeef reinigen/ vitwisselen

Terugslagklep zit vast

Terugslagklep uitwisselen

Begrenzer van handdouche niet verwiiderd

Begrenzer uit handdouche verwiideren

/ Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera-  / Thermostaat niet ingesteld
fuur overeen /_Temperatuur van warm water te laag
/ Temperatuur niet regelbaar /_regeleenheid verkalkt
/
/ Doorstroomtoestel schakelt tiidens gebruik van thermo- / Vuilzeef verstopt
staat niet in /
/
/

~

Douche/uitloop lekt

MONTAGE (zieblz ] 2=

Vuil of verkalking op de zitting, bovendeel beschadigd

/
/
/
/
/
/
/
/

Bovendeel uitwisselen
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AN SIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga kvaestelser og snitsar.
I\ Brusersystemet mé kun bruges til bade-, hygiejne og rengeringsformal.

A\ Barn som ogsa voksne med fysiske, mentale og/eller sensoriske begraensninger
ma ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indflydelse af

alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Produktet mé ikke bruges som héandtag. Der skal monteres et separat handtag.

SYMBOLBESKRIVELSE

L537)

A\ Sigrre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader p& overfladen ikke lsengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de gael-

dende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

/" Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes aje med,

SERVICE

\

at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omr&der hvor produktet monteres (ingen
fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til monteringen

af produktet og ikke har svare omrader.

/ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i forbindelse med et dampbad!

Termostat i forbindelse med gennemstremningsvandvarmer
/ Hvis der tilsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis der findes en) fiernes.

TEKNISKE DATA
Driftstryk:

Anbefalet driftstryk:
Provetryk:

Varmtvandstemperatur:
Anbefalet varmtvandstemperatur:
Tilslutningsmal:

Tilslutninger R 1/2:

Termisk desinfektion:

/" Med indbygget kontraventil

/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

FEJL

max. 1 MPa
01-0,5 MP
' 1’() MPZ ® Kartud
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) @ Handbruser
max. /0°C

65°C %@

150 mm

Koldt hajre - varmt venstre
max. 70°C/ 4 min

ARSAG

( Der ma ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

@ FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres. Safremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den pa termostaten viste forindstilling
er en korrigering af skalagrebet nadvendig.

/ For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid fil
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

/ Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifalge DIN EN 1717 skal
gennmestramningsbegraensere i overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om éaret).

BRUGSANVISNING [ses E
MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM (ses.ﬂ)

RESERVEDELE (ses. EJ)

RENGORING (ses. B

GODKENDELSE (ses. B

HIALP

/ For lidt vand

~

Forsyningstrykket er ikke hgit nok

/ Afprov forsyningstrykket

/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten og pa termostat-
elementet
/_Sien mellem bruser og slange er snavset /_Renger sien mellem bruser og slange
/_Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsledningen og omvendt / Koniraventilen er snavset eller utzet. /_Renger kontraventilen eller udskift den evt.
/ Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den / Termostaten er ikke justeret /_Juster termostatenl
indstillede temperatur /_Forlav varmivands-temperatur /_Forhej varmivands-temperaturen fra 42°C il 65°C
/ Temperaturregulering ikke mulig /_katuschen er tilkalket /_Udskift katuschen
/ Varmt- og koldvandstilslutningerne blev byftet om /_tilslutninger sendres
/ Vandvarmeren gér ikke i gang ved aktivering af termostat /_Smudsfangsien er snavset /_Renger/ udskift smudsfangsi
/ Kontraventilen haenger /Udskift kontraventil
/ Vandsparen i handbruseren er ikke fiernet /_Afmonter vandsparen i héndbruseren
/ Bruserkartud drypper / Snavs eller kalk p& pakningen, beskadiget afspaerringsventil  / Udskift afspaerringsventilen

MONTERING [ses.E)\K‘



AN AVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar
ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.
A\ O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais nGo podem
utilizar o sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema de duche.

A\ O produto ndo pode ser utilizado como pega de apoio. Tem que ser montada
uma pega separada.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das aguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apds a montagem ndo sao aceites quaisquer danos de fransporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a forneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

/A prescricdes de instalagcdo validas nos respefivos pafses devem ser respeitadas.

/ Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em atencao
que a superficie de fixacao seja plana em toda a sua extenséo [sem juntas ou
ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a montagem
do produto e que n&o apresente pontos fracos.

/O produto né&o foi concebido para utilizagdo em combinacdo com um banho de
vapor!

Misturadora termostatica em conjunto com esquentadores instanténeos
/ Se instalar um chuveiro de mé&o, remova o limitador de caudal do chuveiro.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. /0°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Distancia entre eixos: 150 mm

fria & direita - quente & esquerda
max. 70°C/ 4 min

ligacoes R 1/2:
Desinfeccdo térmica:
/ Funcdo anti-reforno e anti-vécuo

/ Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para dgua potévell

09 PT

DESCRICAO DO SIMBOLO

( Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol

AFINACAO |ver pagina )

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida diferir

L537)

da temperatura marcada na escala.

MANUTENCAO

/ Para garantir um funcionamento suave do elemento termostético é neces-
sario de vez em quando rodar fotalmente o manipulo da termostdtica da
posicdo quente para a fria.

/A misturadora esté equipada com vélvulas anti-retorno. As valvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a DIN
EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos
uma vez por ano).

FUNCIONAMENTO |(ver pagina B
MEDIDAS (ver pagina )

FLUXOGRAMA |[ver pagina E])
® Entrada de banheira
® Chuveiro de méo

PECAS DE SUBSTITUICAO (verpagina )

LIMPEZA [ver pagina E])

M MARCA DE CONTROLO |ver pagina &)

FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Aguo insuficiente / Pressdo ndo adequada / Verificar a pressdo da dqua
/_Filtro do regulador sujo / Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/_Filtro do vedante do chuveiro sujo /_limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel
/ Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrarno ~ / Vélvula anti-retorno suja ou com fugas / limpar a valvula antireforno, substitua se necessario
tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ A temperatura da dgua n&o corresponde & temperatura /A misturadora termos tética n&o foi ajustada /_Ajustar a misturadora termostética
seleccionada / Temperatura da dgua quente muito baixa / Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C a
65° C.
/ Nao é possivel regular a temperatfura / Regulador da temperatura calcificado / limpar requlador da temperatura
/_Asligacées da ¢qua quente e fria foram frocadas /_Modificar ligacées
/ Esquentador n&o funciona com a termostdtica /_Filtro sujo /_limpar/trocar o filtro
/ Vdlvula anti-retorno estd presa / Trocar a vélvula anti-retorno
/_O limitador de caudal n&o foi retirado /_Retirar o limitador de caudal
/ Duche/bica a pingar / Sujidade ou sedimentacdo no assento da valvula / Substituir unidade de corte

MONTAGEM (verpégmoﬂ)§
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA OPIS SYMBOLU

A . 2 P . . . . . . .
Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu { Nie stosowaé silikonow zawierajqeych kwas octowy!

nalezy nosi¢ rekawice.

A\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i czyszczenia ciata.

Qﬁ USTAWIANIE [patrz strona [E)
L

o)

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ogra-

niczeniami nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce sig pod Po ukoriczeniv montazu nalezy sprawdzic¢ temperature cieptej wody na

wplywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica. wylocie z termostatu. Korekia bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona tem-

) . - o ) i perafura na wylocie rézni sie od temperatury nastawionej na termostacie.
A\ Produkiu nie wolno uzywac jako uchwytu do trzymania sie. Nalezy zamontowac

osobny uchwyt.

I\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej wody muszq zostaé

wyréwnane.
\ KONSERWACJA
WSKAZOWKIE MONTAZOWE / Aby zachowad tatwosé¢ obstugi termostatu, od czasu do czasu nalezy go
/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kqtem szkéd transportowych. przekreci¢ na catkiem zimnq i na catkiem cieptq wode.
Po montazu nie wida¢ zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni. / Termostat wyposazony zostal w zabezpieczenia przed przeptywem
/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i kontrolowane wedtug zwrotnym. Zgodnie z normq DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi
obowigzujgcych norm. przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi

/" Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych obowigzujgeych w danym kraju. by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku)

/" Montaz produkiu musi by¢ wykonany przez wykwalifikowanego fachowca.
Powierzchnia w miejscu montazu musi by¢ réwna (bez uskokéw wzgl. wzajemnie
przesunietych ptytek]. Sciana w miejscu montazu musi by¢ stabilna. Dotozone w

OBStUGA [patrz strona E)

komplecie $ruby i kotki rozporowe sq przeznaczone do betonu.

/ Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w fazni parowej!
% WYMIARY (patrz strona [E])

Termostat w potqgczeniu z przeptywowym podgrzewaczem wody
/ Podczas montazu gtéwki prysznicowej nalezy ewentualnie usungé istniejqcy
SCHEMAT PRZEPLtYWU (patrz sirona B

® Wylewka wannowa

diawik przeptywu.

DANE TECHNICZNE @ Prysznic reczny
Cisnienie robocze: maks. 1 MPa .
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa %@ CZESCI SERWISOWE ([patrz strona m]
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI) CZYSZCZENIE (patrz strona E)
Temperatura wody gorqcej: maks. 70°C
Zalecana temperatura wody gorqcej: 65°C )
Wymiary przylgcza: 150 mm M ZNAK JAKOSCI (patrz strona )
Przytqcza R 1/2: Zimna z prawej - Ciepta z lewej
Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C/ 4 min

/ Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitnej!

USTERKA PRZYCZYNA POMOC
/ Matailo$¢ wody /_Zbvt niskie ci$nienie zasilajgce / Sprawdzi¢ cisnienie w instalacji
/ Zabrudzone sitko przy wkiadzie termostatycznym / Wyczysci¢ sitka przed termostatem i we wktadzie termo-
statycznym
/ Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu / Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem a
wezem
/ Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknietej arma- /' Zabrudzone /uszkodzone zabezpieczenie przed przepty-  / Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed prze-
turze wptywa do przewodu wody zimnej lub odwrotnie wem zwrotnym ptywem zwrotnym
/ Tempercﬂura Wody nie zgodzo sie z ustawiong wartosciq / Termostat nie zostat wyregulowan / Przeprowadzié¢ requlacje termostatu
/ Za niska temperatura cieptej wody / Podwyzszy¢ temperature wody cieptej na 42°C do

65°C

/ Brak mozliwosci regulacii temperatury Whktad termostatyczny zakamienion Wymieni¢ wkiad termostatyczny

/
Przvigcza cieptej i zimnej wody zostaty zamienione /_Zmieni¢ przylgcza
/

/ Po otwarciu armatury nie zatqcza sie podgrzewacz Zabrudzone sitka Oczysci¢/wymieni¢ sitko

przeptywowy Zablokowane zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym / Wymieni¢ zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym

Diawik przeptywu nie zostat usuniety z prysznica recznego /. Usungé dtawik z prysznica recznego

N N N N N N

Brud lub osady na gniezdzie uszczelniajgcym, uszkodzenie  / Wymieni¢ géry element zamykajgey
gérego elementu zamykajgcego

/ Whyciekajgca woda z gtéwki prysznicowej lub wylewki

MONTAZ (patrz strona E] \k‘



ABEZPECNOSTNI POKYNY

I\ Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdéninam je nutné pii montazi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupani a za dcelem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo smyslovym postizenim nesmf
produkt pouzivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmf
produkt pouZivat.

A\ Produkt nesmi byt pouzivan jako madlo. Je nutné namontovat samostatné madlo.

A Je nuiné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pripoiji studené a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted montdzije treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndany zadné skody zpdsobené transportem nebo pogkoze-
ni povrchu.

/ Vedeni a armatura musi byt namontovdny, proplachnuty a otestovény podle
platnych norem.

/  Je treba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

/ PF¥i montézi produktu kvalifikovanou osobou je treba dbdt na to, aby byla upevio-
vaci plocha v celé oblasti upevnéni rovnd (zadné vy&nivajici spary nebo zapusténi
obkladut), aby struktura stény byla vhodné pro montéz produkiv a neméla zadna
slaba mista.

/ Vyrobek nenf uréen k pouziti ve spojeni s parni laznil

Termostat v kombinaci s prldtokovymi ohfivaci

/" Mé-li byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt vymontovana pfipadné zabudo-

van skrfici ventil.

TECHNICKE UDAJE

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota horké vody: max. 70°C
Doporugend teplota horké vody: 65°C
Roztet pfipojent: 150 mm

Pripoje R 1/2:
Tepelnd desinfekce:

studend vpravo - fepld vlevo
max. 70°C/ 4 min
/ Vlastnf jisténi proti zp&nému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU

( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Qﬁ NASTAVENT (vizstrana )
4z

Po ukon&eni montéze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z termo-
statu. Pokud se teplota zmé&tend v mist& odbéru lisi od teploty nastavené na
termostatu, je nutné provést korekci.

UDRZBA
/ Aby byl zajistén lehky chod regulacni jednotky, mé&l by se termostat cas
od &asu nastavit na 0plné horkou a Uplné studenou vodu.

/ Termostat je vybaven omezovacem zpéiného toku. U zpé&tnych ventild
se musi podle DIN EN 1717 v souladu s nérodnimi nebo regiondlnimi
predpisy testovat jejich funk&nost (alespoi jednou roené).

OVLADANIT (vizsircmoE)
ROZMIRY |(viz sironoﬂ)

DIAGRAM PRUTOKU |vizstrana [f])
@ Vanovy viok
@ Ruéni sprcha

SERVISNI DILY (vizstrana Ed)

CISTENT [viz strana E)

ZKUSEBNT ZNACKA (vizstrana &)

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v pfivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubf
/ Zaneseny lapag necistot v regulagni jednotce / Vy¢istit lapage neistot pfed termostatem a na regula&ni
jednotce
/_Sitko v t&snéni u sprchy zanesené /_Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprehou a hadici
/ Kiizenf tokd, tepld voda se pfi zaviené armatufe tlag¢i do  / Znegistény nebo netésny zpétny ventil / Zpsétny ventil vy<istit, piipadné vyménit

¢
privodu studené vody nebo naopak

~

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

Nastavit termostat

Nizkd teplota teplé vod

Teploty horké vody zvysit na 42°C a7 65°C

~

Nelze regulovat teplotu

regulaéni jednotka zanesena vodnim kamenem

vyménit requlaéni jednotku

Doslo k zdméné pripojek teplé a studené vody

Zménit napojent

~

pritokovy ohfivag v provozu s termostatem nezapne

Sitko na zachycovdni nedistot je zanesené

vydistit/vyménitn lapaé& nedistot

Zpé&my ventil je zablokovan

Vymé&nit zp&tny ventil

Neni odstranén krouZek ze sprch

Odstranit krouZek ze sprch

N N Y Y N N N N

~

sprcha nebo vytok odkapava

MONTAZ |(viz stfrana E) \K‘

Necgistoty nebo usazeniny na t&snicim sedle

N N N N N N N

vyménit horni uzaviraci prvek
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste predisli pomliazdeninam a reznym
poraneniam.

A\ Produki sa smie pouzivaf len na kopanie a telesn hygienu.

A\ Produkt nesmt bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym, dugev-
nym o/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmu pouzivaf ani osoby, kioré sg
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Vyrobok sa nesmie pouzivaf ako drzadlo. K tomu Geelu sa musi namontovaf samo-
statné drzadlo.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf vyrovna-
né.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montdZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol poéas transportu pogkode-
ny. Po zabudovani nebudd uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.
/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalécii, kioré su prave teraz platné v kraji-

néch.

/ Pri mont&zi produktu kvalifikovanou osobou treba dévaf pozor na to, aby bola
upevitovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vyé&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby struktdra steny bola vhodnd pre montaz
produktu a nemd ziadne slabé miesta.

/ Vyrobok nie je vhodny na pouzitie v spojeni s parnym kipelom!

Termostatickd batéria v spojent s prietokovymi ohrievagmi

/ Ak sa pripojf ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf tlmiaci ventil.

TECHNICKE UDAJE

Prevédzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporugeny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Teplota teplej vody: max. 70°C
Doporugend teplota teplej vody: 65°C
Pripdjacie rozmery: 150 mm

Pripoje R 1/2:
Termickd dezinfekcia:

studend vpravo - teplé viavo
max. 70°C/ 4 min
/ Vlastna poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

POPIS SYMBOLOV

( Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Qﬁ NASTAVENIE (vid strana )
L

o)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovaf teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu |isi od teploty
nastavenej na termostate, je nuiné vykonaf korekciu.

UDRZBA
/ Aby bol zaisteny [ahky chod regula&nej jednotky, mal by sa termostat z
&asu &as nastavif na maximdlne hordcu a maximdlne student vodu.

/ Batéria je vybavend spatnym uzaverom. Pri spéinych ventiloch sa musf
podla DIN EN 1717 v silade s ndrodnymi alebo regiondlnymi predpismi
testovaf ich funk&nost (aspofi raz roéne).

OBSLUHA (vid'stronuﬂ)
ROZMERY (vid strana EJ)

DIAGRAM PRIETOKU (vid'sfrcmoﬂ)
@ Variovy viok
@ Ruend sprcha

SERVISNE DIELY (vid strana EJ)

CISTENIE (vid strana [E])

OSVEDCENIE O SKUSKE (vid'stronom]

1

PORUCHA PRICINA POMOC
/ Malo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapaé nedistdt v requlaénej jednotke / Vyeistif filter pred termostatom a na regulaénej jednotke
/_Sitko v tesneni sprchy je znedistené /_Vye&istif sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire tlagi  / Znecisteny alebo netesny spatny ventil / Spany ventil vy&istif, pripadne vymenif
do privodu studenej alebo naopak
/ Teplota na vytoku nesuhlasi s nastavenou teplotou /_Nebol nastaveny termostat / Nastavif termostat
/_Nizka teplota teplej vody /_Teplotu teplej vody zvysit na 42°C a2 65°C
/ Nie je mozné regulovaf teplotu / Regula¢nd jednotka zanesend vodnym kameriom / Vymenif requlaént jednotku
/_Pripojky teplej a studenej vody boli zamenené /_Zmenif napojenia
/ Prietokovy ohrieva¢ sa poc&as prevadzky termostatu /_Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vyeéistif alebo vymenit filter
nezapina / Obmedzovaé spatného nasatia je zablokovany /_Vymenif obmedzovaé spdtného nasatia
/_Nie je odstréneny kriZok zo sprch /_Odstrénif krozok zo sprchy
/ Sprcha alebo odtok kvapka / Necistoty alebo usadeniny na tesniacom sedle / Vymenif uzatvaraciu hornd &asf

MONTAZ (vid strana E) \k‘
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A YKAZSAHMA MO TEXHWMKE BE3ZONMACHOCTMU

A\ Bo Bpems MOHTOXA ClienyeT HaneTs NepuaTku 8o MIBeXaHMe NpMLeMIeHns 1 no-
pesos.

A M3,Elel'IMe pU3peLUOeTC9| MCNONb30OBATL TONBKO B TMIMEHNYECKMX Lendax: ang HPVIHQTVISI
BAHHbI U TUYHOM TUTUEHSI.

A ﬂeTM, a Takxe B}pOCJ’II:Ie C ¢M3VI‘4€CKMMM, yMCTBeHHb\MM M/MJ'II/I CeHCOprIMVI Heno-
CTATKAMM LOMXKHbLI NONL3OBATECH M3AENMEM TONLKO NOL NPUCMOTPOM. 3onpemoercs|
NONb3OBATHECH M3NENMEM B COCTOSHNM ANKOTONBHOTO UM HAOPKOTMYECKOTO ONbIHEHNS.

A\ Vsnenve 3anpewaetcs ucnons3osats 8 kauecTse pykostku. Crefyer ycranasnmsats
CNeUManbHyo pyKOaTKy.

A OOHHOTO Knana. ﬂepeu yCTOHOBKOl;I cmecutens HeO6XO,ElMMO perynMpoBOYHbIMM
KPOHQMM BLIDOBHATH OBMIEHME XONOAHOM M ropsyYen BOMbl NPK NOMOLLM BEHTMAEN
perynupyoumx NoaaYy oMbl B KBAPTHPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ Hepeu MOHTAXOM CJ'Ie,El\/eT HpOBepMTh minenme Ha ﬂpe,l:lMeT ﬂOBpe)K,EleHI/H;l ﬂpM
nepesoske. [Tocne moHTaxa NpeTeH3rn © BO3MeLWeHnn yLuep6c1 30 NoBpexneHns
npuv NepeBos3ke U NoBpexaeHns I'IOBerHOCTel;l HE MPUHMMAKOTCA.

/ Tpy6bl vt GPMATYPa BOMKHbI BbiTh YCTAHOBNEH LI, MPOMbITH 1 TPOBEPEHBI B COOT-
BETCTBMMN C ASMCTBYIOUMMM HOPMAMM.

/ Heobxonmmo cobnonats Tpe©oBaHMS NO MOHTAXY, NENCTBYIOLME B COOTBETCTBY-
HOLMX CTPAHAX.

/ Bo Bpems MOHTOXA M3nenus KBANUMGUUMPOBAHHEIM NEPCOHANOM NOBEPXHOCTL
Kpennexus JonxXHa GbiTs POBHOM NO BCel 0BNACTM KpenneHus (He onyckaTe sbi-
CTYNQIOWMX CTHIKOB MU NEPEKOCA OBNMUOBOUHOM MAMTKM); ANS MOHTOXA M3NENHs
cnenyet MCNONb30BATL NOAXOAALLYIO CTEHY NOCTATOYHOM NPOYHOCTH.

/ Vl3nenune He npenHa3HAYEHO AN MCMONL30BAHMS B NapoBon banel

TepMOCTOT C NPOTOYHbIMKW HArpesaTeniIMm
/ Mpur noaknioyYeHnm PyYHOro aywa, 13 Hero HEOBXOAMMO YAANUT BOIMOXHO YCTa-
HOBNEHHbIN B HEM APOCCEND.

TEXHMYECKME OAHHBIE

Paboyee nasnenme: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa

1,6 MMMa

(1 MMMa =10 bar =147 PSI)

He bonee. 70°C

65°C

150 mm

XONOAHAS CMPABA - FOPIYas Cnesa
He 6onee. /0°C/4 mun

Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
Hasnennn:

Temneparypa ropsuei Boabi:

Pekomennyemas tTemn. rop. sombi:

Pasmeps noakniouerms:

Moaknouetme R 1/2:

Tepmudeckas nesunHdekums:

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOMbI

/ V3penve npeaHasHauYeHo UCKIOUUTENBHO ANs NUTbEBOM BOMbI!

HEWCHOPABHOCTDb OPMYKMHA

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

( He npumeHsiTe CUNUKOH, COAEPXALMMI YKCYCHYIO KMCTOTY.

NOOTOHKA (em. crp. )

4z
[ocne moHTaXa cnemyet NPOBEPUTL TEMNEPATYPY HA BbIXOLE U3 TEPMOCTA-

1a. CkoppekTupyitTe TeMnepaTypy BOMbl, €CMIM OHA OTAMYAETCS OT YCTAHOB-
NeHHOM Ha TepmocTare.

TEXHMYECKOE OBCNYXMBAHWME

/ [Ing rapaxTim NNGaBHOTO M3MEHEHMS TEMIEPATYPbI U AONTOTO CPOKA
cnyx6bl HEOOXONMMO NEPUOANYECKM NOBOPAYMBATE PYUKY PEryNMPOBKH
TeMNepaTypsbl 13 NONOXEeHME MAKCUMMANBEHO ropayds B NONOXeEHWEe MAKCH-
MQfbHO XONOAHAS BOAQA.

/ TepMoCTaT OCHAWEH KNANAHAMK 0OPATHOTO Tevehums. 3awmTa obpart-
HOTO TOKQ HOMKHA PEryNIpHO NPOBEPSTLCH (MUHMMYM OUH Pa3 & rod)
no ctannapry DIN EN 1717 vnum 8 cooTBETCTBUM C HALMOHANbHBIMM WM
pefMOHOJ’Ibe\MM HOpMOTMBOMM

SKCMNAYATAUMS (em crp. 4

PABMEPH (cm. crp. E])

CXEMA NOTOKA [em. crp. B
@ Bonosabop

@ Pyunom nyw

KOMMNEKT (em. crp. E)

OYMCTKA [em. crp. B

3HAK TEXHMYECKOTO KOHTPONS (em crp. B

1

YCTPAHEHWE HEMCNPABHOCTWM

/ HemocTaTouHsiit nasnexne (ecnu yctax Hanop soms)

/ [Npobnemsl BogoCHabXEHMS

/ Tposeputs oBnex Hacoc nposeputs paboTy Hococa

/ (I)Mﬂpr TEPMO3IeMEHTA 3arpa3HeH / Oyuctute rogseynasnmeatolime c1Mta nepen tTepmMmocta-

TOM M HA perynarope

/_Qunetp avwa sarpasten /_Quuctuts dunerp
/ Tloamec Boasl, B 30KPLITOM NONOXeHE ropsyas soga crpe- / Knanaxn o6patHoOro Toka Bodbl 30rPS3HEH MW HEUCTIPABEH / OUUCTUTL KNAHAH AW 3OMEHUTL NPU HEOBXOAUMOCTH
MUNTCH B NOOBOOKY XOﬂOﬂHOQ BOMbl NN HOO6ODOT
/ TemnepaTtypa cMeWaHHOM BOAbI He cooTseTcTayeT wkane / TepMoctar He HACTpoeH / Hactpours tepmoctar
/ Temneparypa ropsyer Bobl CIMWKOM HM3KAs / MonHste Temneparypy ropsuei soasl ¢ 42 rpan.C no 65
rpanC
/ Perynuposka Temnepatypa He Npou3BOAMTCS / _Perynstop 3acopen HokuMnbio /_3amenute perynsrop
/ NopknioyeHruns ropayert 1 XonoaHoM BOfbl NePenyTaHbl Me- / 3amenute pazbemsl
CTamu.
/ poTouHbIi HarpesaTens He BKNIOYAETCH B PeXMmMe / Tpsseynaenuearowme cUTo 3arpa3HeHs! /_Quuctute/30MeHuUTe TpI3eynaBnmMeaiowlee CUTo
pabortsl Tepmoctara /_Knanax obparroro Toka 3aenaet /_3ameHuTe KnanaHsl 06paTHOro TeYeHms
/_Llpoccens He yaaneH u3 py4Horo aywa /_V3snekuie npoccens 13 PYYHOIO aviua
/ W3 nywa unu BbIXxORa kanaert Boaa /' 3Qrpa3HEHMS UNK OTIIOXEHUS HA YNNOTHUTENLHOM KOMbLE, / 3ameHute BEPXHIOK YACTb OTKMIOYAIOWETO YCTPOMCTBA

MOHTAX (cm. crp.ﬂ)\K‘

BEPXHA9 4ACTb 3aNOpaA nospexneHa



ABIZTONSAGI UTASITASOK SZIMBOLUMOK LEIRASA
AA szlere\ésné\ a zGzéddsok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztyit kell { Ne haszndlion ecetsavtartalmo szilikont!
viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségigyi tisztalkodashoz o
BEALLITAS (lasd aoldalon E4)

A sikeres felszerelést kovetéen ellendrizni kell a termosztét kifolydsi hdmér-

szabad hasznalni.
4z
I\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és/vagy érzékelésben

korlatozott személyek nem hasznalhatjak felugyelet nélkil a terméket. Alkohol és sékletet. Helyesbités szokséges, ha a vizkivetel helyén mért hémérseklet eltér

kabitészer befolyasa alatt ¢llé személyek nem hasznalhatiak a terméket. a termosztdton begllitoft homérseklettel.

A\ A terméket nem szabad kapaszkodénak hasznalni. Ehhez kiildn kapaszkodot kell
felszerelni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kézstti nagy nyomaskilenbséget kikell )
egyenlitenil \ KARBANTARTAS

/ Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jol miksdjon, a termosztatot idérél

SZERELESI UTASITASOK

idére teljesen melegre és teliesen hidegre kell ¢llitani.

/A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitasi sérilése. Beépi- / Atermosziét visszafolyas-gatloval van felszerelve. A visszafolyasgatlok
tés utan a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el. miksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleléen, o nemzeti vagy
/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvanyoknak megfelelsen kell terilefi rendelkezésekkel 6sszhangban, évente egyszer ellenérizends!

felszerelni, obliteni és ellen&rizni
/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelveket be kell tartani.

/A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén igyelni kell arra, hogy a
régzitési felulet teljesen sima legyen [ne legyen kigllé fuga vagy csempe), a fal

HASZNALAT (lasd aoldalon E4)

szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontja.

/ Aterméket nem gézfirdével egyittes hasznalatra terveztékl ,
9 9 MERETET (lasd a oldalon )

Termosztat az éifolyds melegitékkel kapesolatban
/ Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy esetlegesen meglévs fojtast ki

kell szerelni. ATFOLYASI DIAGRAMM (lasd a oldalon E)
@ Kdadbevezetés
MUSZAKI ADATOK @ Kézi zuhany
Uzemi nyomaés: max. I MPa . )
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5MPa %@ TARTOZEKOK (lasd a oldalon EJ|
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI) TISZTITAS (lésd a oldalon [
Forréviz hémérséklet: max. /0°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Csatlakozési méret: 150mn g VIZSGAJEL llasdaoldalon (2|
R 1/2 csatlakozds: hideg jobbra - meleg balra
Termikus fertétlenttés: max. 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyds gatléval
/A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!
HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / _a nyomds nem megfelels / _a vezetékek nyomdsat ellendrizni kell

/ aszabdlyozéegység szennyezédést felfogd sziréje koszos /A termosztdt elétt és a szabdlyozsé egységen lévé
szennyfogd szirék megtisztitésa

/_A zuhany szGrétomitése koszos /A zuhany és a cs8 kozotti szGrét ki kell tisztitani
/ Keresztfolyds, a melegviz a csap zért dllapotaban a / avisszafolydsgatlé piszkos vagy hibds / avisszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni
hidegviz vezetékbe aramlik és forditva
/ Akifolyoviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton /_a termosztét nem lett beszabdlyozva /_a termoszidiot be kell szabdlyozni
bedllitott hémérséklettel /_tol alacsony melegviz hémérséklet /_amelegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni
/ Nem lehetséges a hémérséklet-szabalyozas / szabdlyozd eqység elvizkdvesedett / szabdlyozé eqység kicserélése
/_A meleg- és hidegviz csatlakozdsokat elcserélték /_Csatlakozokat megvdltoztatni
/ Az atfolyés melegité nem kapcsol be a termosztat-izem- /A szennyfogd sziré koszos. / Szennyfoqd sziré tisztitdsa/ cseréje
modban /A visszafolydsqdtld beragadt. /A visszafolydsqdtlé kicserélése javasolt.
/ Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl a vizmennyiség szaba- /' El kell tévolitani a vizmennyiség szabdlyozét.

lyozd.

~N

Piszok vagy lerakéddsok a tomités alatt, sérilt az elzard fels¢ / Elzard felss részét kicserélni
része

/A zuhany vagy a kifolyé csepeg

SZERELES (|dsdoo\do|onﬂ)§
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AN TURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytettava késineits puristumien ja viiliojen aiheuttamien tapatur-
mien estamiseksi.

A\ Suihkujarjestelmad saa kayttas ainoastaan kylpy-, hygienio- ja puhdistustarkoituk-
siin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti jo/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kayttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelmaa.

A\ Tuotetta ei saa kayttad kadensijana. On asennettava erillinen kadensija.

A\ Suuret paine-erot kylméa- ja kuumavesilitantsjen vélilla on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuksen
jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvaksyta.

/  Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia asennusohjeita.

/ Patevan ammattihenkiléston asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eiké siing
ole heikkoja kohtia.

/ Tuotetta ei ole tarkoiteftu kaytettavaksi yhdessa hoyrykylvyn kanssal

Termostaatti l&pivirtauskuumenninta kaytettéessd
/ Jos kaytéssa on kasisuihku, on siing mahdollisesti oleva virtauksenrajoitin poistetta-
va.

TEKNISET TIEDOT

Kayttépaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Liitantamitat: 150 mm

Liittimet R 1/2:
Lampsdesinfektio:

kylma oikealla - kuuma vasemmalla
maks. 70°C/ 4 min

/ Estad itsestaan paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu kéytettévaksi ainoastaan juomaveden kanssal

MERKIN KUVAUS

( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

SAATO (katso sivu E)

L5z . . s T
Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava. Saats

on tarpeen, jos kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa termostaattiin
saadetysta lampstilasta.

HUOLTO

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamiseksi, saada saatoyksikks ajoit-
tain t&ysin kylmalle ja t&ysin kuumalle.

/ Termostaatti on varustettu vastaventtiileillé. Vastaventtiilien toiminta on tar-
kastettava sadannsllisesti paikallisten ja kansallisten maaraysten mukaisesti
(DIN EN 1717 v&hintaan kerran vuodessa).

KAYTTO (katso sivu E)
MITAT (katso sivu E)

VIRTAUSDIAGRAMMI (kotsosivuﬂ)
® Vedentulo ammeeseen

@ Kasisuihku

VARAOSAT lkatso sivu B

PUHDISTUS [katso sivu E])

KOESTUSMERKKI (kofsosivum)

1

HAIRIO SYY TOIMENPIDE
/ Vahan vettd / Syéttopaine ei ole riittava / Tarkasta putkiston paine
/ lampétilan saatoyksikon likasihti likaantunut / Puhdista termostaatin ja saatéyksikon likasihdit
/_Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut /_Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissa oleva sihtitiiviste
/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [dmmin vesi p&asee / Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylmé&nveden putkeen tai painvastoin.

/ Veden ulostulolampétila ei vastaa saadettyd lampatilaa  / Termostaattia ei ole sa&defty /_S&add termostaatti
/ Lamminveden lampétila liian alhainen / Kohota lamminveden lémpétila arvoon valille 42°C ja
65°C
/ Lampétilan saats ei ole mahdollista / lampétilan saatéyksikks kalkkeutunut / Vaihda lampétilan saatéyksikksd
/_Lammin- ja kvumavesiliiténnét ovat vaihtuneet. /_Muuta litéinnat
/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle termostaattikéiy-  /Likasihdit likaantuneet /_Puhdista/vaihda likasihti
t6ssa /_Suuntaisventiili juuttunut / Vaihda suuntaisventtiili
/_Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole poistettu /_Poista kuristin k&sisuihkusta
/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vetts / likaa tai kerrostumia tiivisteistukassa, sulkuventtiilin etuosa / Vaihda sulkuventtiilin etuosa

ASENNUS 1kolsosivuﬂ]§

vahingoittunut



A SAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

A\ Produkien fér bara anvandas till kroppshygien med bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder far inte
anvénda produkten ensamma. Personer som d&r péaverkade av alkohol- eller droger
far inte anvéinda produkten.

A\ Produkten fér inte anvéndas som handtag. Ett separat handiag méste monteras.

A Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten maste utjam-
nas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det maste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

/" Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt aft fastytan &r plan
sver hela fastséttningsomrédet (inga fogar som sficker ut eller kakelférskjuining)
och att véiggstrukturen &r lamplig fér en montering av produkten och inte har négra
svaga punkfer.

/ Produkten é&rinte avsedd aft anvandas tillsammans med ett dngbad!

Termostat anvéndning med varmvattenberedare

/ Om du ansluter en handdusch, 6ka d& den vattenmangd som tillfars enligt ovan.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmvattentemperatur: max. /0°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Anslutningsmatt: 150 mm

Anslutningar R 1/2:
Termisk desinfektion:

kallt hager - varmt vénster
max. /0°C/4 min
/ Sjalvsparr mot aterflade

/  Produkten &r enbart avsedd for dricksvattenl

SYMBOLFORKLARING

&

Q@ JUSTERING (se sidan [E])
&

Anvand inte silikon som innehaller attiksyral

Né&r monteringen &r klar maste termostatens témningstemperatur kontrolleras.
En justering &r nédvéndig om den uppmétia temperaturen vid tappningsstéllet
avviker fran den som &r instélld pa& termostaten.

SKOTSEL

/ For aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet, en
gang per vecka, konditioneras. Def sker genom att man né&gra génger
snabbt slas om temperaturen frén hett till kallt och tillbaka.

/ Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion méste
kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala bestémmelser i
enlighet med DIN EN 1717 (minst en gang per &r).

HANTERING |se sidan [E])
MATTEN (sesidonu)

FLODESSCHEMA (sesidan[E])
® Badkarskran
® Handdusch

RESERVDELAR (sesidan[E])

RENGORING (sesidan B

TESTSIGILL (sesidan B

1

STORNING ORSAK ATGARD

/ For lite vatten / Vattentrycket ar for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt / Rengér smutsfiltren vid inloppen och pé termosensorn
/_Silfiltret i duschen smutsigt /_Rengor silfiliret mellan slangen och termostaten

/ Korsflode - varmt vatten pressas vid avsténgd ermostatin  / Backventil &r igensmutsad eller otat / Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

i_kallvatten- inloppet, och vice versa

~

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte dverens Termostaten stalldes inte in

Justera termostaten

med den Installda

Varmvattentemperaturen dr for lag

Hoj varmvattentemperaturen til mellan 42°C och 65°C

/ Temperaturen kan ej stéllas in

Termosensorn dr igenkalkad

Byt termosensorn

Andra anslutningar

~

Varmvattenberedare slér ej pa vid anvéndning av

Smutsfiltren &r igensmutsade

Rengdr/byt ut smutsfilter

termostaten Backventil ar defekt

Byt backventil

Vattenbegrénsare i handduschen har ej tagits bort

Ta bort vattenbegrénsaren

/
/
/
/_Varm- och kallvattenanslutningarna har forvéaxlats
/
/
/
/

/
/
/
/
/
/
/
/

~

Det droppar ur handdusch eller utloppspip fill kar

MONTERING (sesadonﬂ)§

Smuts eller avlagringar p& packningen, éverdelen pa av-

stéing- ningsventilen &r skadad

Byt ut avstéingningsventil
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A SAUGUMO TECHNIKOS NURODYMAI

AApsougoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu movekite pirstines.

I\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.
A\ Gaminiv draudziama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudziama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

I\ Gaminys neturi boti naudojamas kaip rankena. Rankena montuojama atskirai.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsio slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo paZeistas fransportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél fransportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bt montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
¢ias normas.

/ Laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél jrengimo.

/ Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plok3tuma bty lygi (be isikisusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminivi montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

/ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Termostatas naudojimas su momentiniais 3ildikliais
/ Jeiranky du3as su vandens ribotuvy, bitina jj pasalinti.

TECHNINIAI DUOMENYS

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

ne daugiau kaip 70°C

65°C

150 mm

Saltas vanduo desinéie, karstas - kairéje
ne daugiau kaip 70°C/ 4 min

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slegis:
Bandomasis slégis:

Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatura:
Atstumas tarp centry:

Prijungimas R 1/2:

Terminis dezinfekavimas:

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

( Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rogsties!

REGULIAVIMAS (zr psl. EA

bl Sumontavus, bitina potikrmﬁ vandens, iseinancio i3 termostato, temperatirg.

Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas nau-

\

dojimasis, bitina periodiskai temperatiros rankenéle pasukfi | karseiausios
ir 3aleiausios temperatiros padét].

/ Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbulinio
voztuvo apsauga privalo bti tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per
metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojanéias nacionalines arba
regionines normas.

EKSPLOATACIJA (2 psl. )
ISMATAVIMATL [z psl. E))

PRALAIDUMO DIAGRAMA (zr.psl B}
@ Vonios jeiga
® Ranky dusas

ATSARGINES DALYS [z psl. B}

VALYMAS (2. psl. E)

BANDYMO PAZYMA (zrpsl. B)

1

GEDIMAS PRIEZASTIS PRIEMONE
/ Per mazZa srove / Slegis nepakankamas / _Patikrinti vamzdZiy spaudimg
/ UzZsikim$es temperatiros requliatoriaus filtras /_|3valyti termostato ir temperatdros requliatoriaus filtrus
/_Duso galvos filtras uZsikimges /_I3valvti dugo galvos filtrg
/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisytuvq, karstas vanduo ~ / Atbulinis voztuvas uzsikim$es/ pazeistas / Isvalyti arba pakeisti atbulinj voztuvg
papuola j 3alto vandens vamzd]
/ Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempera-  / Termostatas nesuregulivotas /_Regulivoti termostatqg
fura /_Per maZa kar§to vandens temperatira /_Karsio vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis 65 °C
/ Temperatiros reguliavimas nejmanomas / _temperatiros requliatorius apkalkéjes / temperatiros requliatoriy pakeisti
/_Sumaisytos karsto ir $alto vandens jungtys /_Jungéiy keitimas
/ Momentinis pasildytojas nejsijungia, veikiant termostatui  /_Uzsikim3es filtras /_18valykite arba pakeiskite filtrg.
/_Abulinis voZtuvas neveikia / Pakeisti atbulinj voZtuvg
/_Neisimtas ribotuvas i§ duso galvutés /_Isimti ribotuvg i§ duso galvutés
/ lasa i3 ¢ioupo arba duso galvos / Neévzrulmoi, kalkes ant guminiy daliy arba pazeistos uzda-  / Pakeisti ventfilj
rymo dalis

MONTAVIMAS (2r.ps\.ﬂ)§



AN SIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi spriecavanja prignjecenja i posjekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivali samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu.

A\ Dijeca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzormo hendikepirane odrasle osobe ne smiju
se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola ili
droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Proizvod ne smije sluziti za pridrzavanje. U tu se svrhu mora postaviti zaseban
rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i tran-
sportna odtecenja.

/ Cijevii armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazecim normama.
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Kada proizvod montira kvalificirano stru&no osoblje treba paziti da &itava povriina

OPIS SIMBOLA

( Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinul

@ REGULACIJA [pogledajstranicu E4)

L537)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Korekceija
je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja odstupa od
temperature koja je namjestena na termostatu.

ODRZAVANJE

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz poloZaja
maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
ventila mora se redovito provjeravati prema standardu DIN EN 1717 i u
skladu sa vazecim propisima (najmanije jednom godisnje).

na koju se ugvric¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical, da je
zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta.

/ Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupaonicamal

Termostat sa proto&nim bojlerima

/ Ako zelite priklju¢iti rueni tus, iz njega je potrebno izvaditi cijev koja smanjuje

profok ukoliko takva cijev postoiji.

TEHNICKI PODATCI

@ Ispust u kadu

Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa S
Preporueni tlak: 0,1-0,5 MPa @ Rucni tus
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI) %@
Temperatura viuée vode: flak 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Razmak od sredine: 150 mm @

Spojevi R 1/2:
Termi¢ka dezinfekcija:
/ Funkcije samo-¢is¢enija

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

hladna desno - topla lijevo

tlak 70°C/ 4 min

UPOTREBA (pogledajstranicu E4)
MJERE (pogledajstranicu )

DIJAGRAM PROTOKA [pogledaj stranicu EJ)

REZERVNI DJELOVI (pogledajstranicu Ed)
CISCENJE (pogledajsiranicu Bl

M OZNAKA TESTIRANJA (pogledajstranicu [

GRESKA UZROK OTKLANIAN]JE
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte tlak u cijevima
/ Oistite resetkasti filter regulacijske jedinice / Oistite resetkasti filter ispred termostata i na regulacijskoj
jedinici
/_Filter tu¥a je prljav /_Ogistite filter izmedu tuga i crijeva
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armature vru¢a voda ulazi / Nepovratni ventil je prljavheispravan / Oistite ili zamijenite nepovratni ventil
u cijev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperaturom /_Preniska temperatura tople vode /_Povedaite temperetury viuée vode na 42-65 °C
/ Reguliranje temperature nije moguce / Regulacijska jedinica zacepliena je kamencem /_Zamijenite requlacijsku jedinicu
/_Zamijenjeni su priklju&ci tople i hladne vode /_Mijenianje prikliu¢aka
/ Proto&ni bojler ne radi bez obzira na rad termostata /_Filtri su prljavi / Odistite/zamijenite filtar za skupljanje nedistoce
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni poloZaj / Zamijenite nepovratni ventil
/_Limiter protoka u ru&nom tu$u nije odstranjen /_OQdstranite limiter protoka
/ Tug ili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gomiji dio ventila  / Zamijenite gomii dio ventila za zatvaranje

SASTAVLJANJE (pogledaj stranicu E}

za zatvaranje je ostecen
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A GUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven

SIMGE ACIKLAMASI

( Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

kullanilmahdir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
/ e J 7 AYARLAMA (bakiniz sayfa )

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigi kontrol edilmelidir.

kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal veAveya sensarik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak dus

sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus sistemini Alma nokiasinda élcolen sicaklik termosiafia ayarlanan sicaklikian farkliysa,

kullanmamalidir. bir duzeltme gereklidir.

A\ Urin tutma kolu olarak kullanilmamalidir. Ayri bir tutma kolu monte edilmelidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlan arasinda biyik basing farkliliklari varsa, bu basing

farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.
BAKIM

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/ Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
/" Montaj isleminden &nce Urin nakliye hasarlari yéninden kontrol edilmelidir. Mon- araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

taj isleminden sonra nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk stlenilmemektedir. / Termostat cek valflarla donatilmishr. DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

dogrultusunda Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda

bir kez)

/ Borularin ve armatirin montaji, ytkanmasi ve kontrolt gecerli normlara gére
yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet edilmelidir.

/- Uriinon yetkili uzman personel tarafindan montaji yapilirken, sabitleme yiizeyi-
nin sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin triiniin montai icin uygun olduguna ve zayif noktalari

KULLANIMI (bakiniz sayfa B3
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

/ Urin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim igin &ngarilmemistirl SLCULERT (bokiniz soyfa [

Termostat Sofbenlerle baglantili

/ Bir el dusu baglanirsa, bu parca meveut olabilecek bir akim limitleyiciden s¢kilme-
lidir. AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

@ Kivet su girisi

@ Eldusu

TEKNIK BILGILER

isletme basincr:
Tavsiye edilen isletme basinc:
Kontrol basincr:
(1
Sicak su sicaklig:
Tavsiye edilen su isisi:
Baglant &lcileri:
R 172 baglantilar:

Termik dezenfeksiyon:

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

1,6 MPa

MPa =10 bar = 147 PSI)
azami /70°C

65°C

150 mm

soguk sag - sicak sol

azami 70°C/4 dak

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa )

@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

M KONTROL ISARETI (bakiniz sayfa B

/ Geri emme &nleyici

/ Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor /_Besleme basinci yeterli degil /_Hat basincini kontrol edin
/ Ayar nitesinin filtresi kirlenmis / Termostatin dnindeki ve ayar tnitesindeki filireleri temiz-
leyin
/_Dusun siizgeci tikanmis olabilir /_Eldusu ile hortum arasindaki hortumu vikayin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su hattina /' Cek valf kirlenmis/anzali /

gonderilivor va da tam tersi

Cek valfi temizleyin ya da degistirin

/ Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla ayni degil /_Termostat ayarlanmadi /_Termostati ayarlayin

/_Sicak suyun derecesi cok disik /_Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C've vikseltin
/ Sicaklik ayar mimkin degil /_ayar Unitesi kirlenmis /_ayar Unitesini degistirin

/_Sicak ve soguk su baglantilar karistirilds /_Baglantilar degistirin
/ Termostat modunda sofben devreye girmiyor /_Filtre tikanmis olabilir /_Filtreyi temizleyin/ degistirin

/ Cek valf calismiyor olabilir / Cek valfi degistirin

/_El dusunun icindeki akim limitleyici cikarhlmamis olabilir /_Akim limitlevicivi el dusundan cikarfin
/ Dus ya da cikistan su damliyor / Conta yuvasinda kir ya da tortu, kesme st parcast hasar / Kesici Ust parcasini degistirin

gormis

MONTAJI (bakinz sovfa b)) 2



A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A Lo montare utilizafi manusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Sisternul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, mentinerea igienei si curdta-
rea corpului.

I\ Copiii si adulfii cu dizabilitafi corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza sistemul
de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului de dus
de catre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

I\ Nu este permisd utilizarea produsului pe post de maner. este nevoie de montarea
unui méner corespunzdtor.

A\ Diferenele de presiune mari intre alimentarea cu apa rece si apa caldd trebuie
echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificafi, dacd produsul prezint& deteriordri de transport. Dupd
instalare garanfia nu acoperd deterior&rile de fransport si cele de suprafafa.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

/ Respectafi reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectivé.

/ La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijg ca suprafaja
de fixare s& fie pland pe toatd aria de fixare (f&r& proeminente ale rosturilor sau
imbindri intre placile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunzétoare
pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistenj& redusé.

/ Produsul nu este prevé&zut pentru a fi folosit in combinatie cu o baie de aburil

Termostat conectat la boiler instant

/ Dacé conectati un dus de méng, trebuie s& scoatefi din acesta reductorul, care
este eventual montat in acesta.

DATE TEHNICE

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura apei calde: max. /0°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C
Interax racorduri: 150 mm

RacorduriR V2 :
Dezinfectie termica:

rece - dreapta/ cald - stéanga
max. 70°C/ 4 min
/ Asigurat contra scurgere inapoi

/ Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.
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DESCRIEREA SIMBOLURILOR

{ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

Q@ REGLARE (vezipag. EA

fie)

Dupd montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in care
existd o diferenfd intre temperatura mésuratd la golire si temperatura reglaté
la termostat trebuie efectuatd o corectie.

\ INTRETINERE

/ Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, vé recomandém s
setafi termostatul pe pozifiile limit& cald si rece.

/ Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur frebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nafionale sau
regionale (cel pufin o datd pe an).

UTILIZARE (vezipag. B4
DIMENSIUNI (vezi pag. E))

DIAGRAMA DE DEBIT (vezipag. E))
® Gurd de admisiune
@ Dus de mana

PIESE DE SCHIMB |vezipag. )
CURATARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE [vezi pag. &)

1

DERANJAMENT CAUZA MASURI DE REMEDIERE
/ Prea pufing ap& /_Presiune de alimentare insuficient&. / Verificati presiunea din conducte.
/ Murdérie in sita de impuritdfi a unitdfii de reglare. / Curétafi sitele de impurit&fi la intrarea termostatului si in
unitatea de reglare.
/_S-a murddrit garnitura de sité o capétului de dus. /_Curétati garniturg sité dintre capdtul dus si furtun.
/ Curgere incucisatd, apa caldd intré in conducta de apd  / S-a murdérit/ s-a defectat supapa antiretur. / Curdfafi sau schimbati supapa antiretur dacd este cazul.
rece sau invers,_cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu corespunde cu temperatura /_ Termostatul nu a fost reglat. /_Reglati termostatul.
reglatd. / Temperatura apei calde este prea micé / Ridicafi temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °C si 65 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de reglare. /_Schimbati unitatea de reglare.
/_Racordurile de apd caldé sirece au fost montate invers. /_Schimbati racordurile
/ Boilerul instant nu funcfioneaz& cu termostat. /_Sitele de impuritdti murdare. /_Curdtati/schimbati sita de impuritéti
/ S-a blocat supapa antiretur. /_Schimbati supapa antiretur.
/_Reductorul nu a fost demontat din dusul de mand. /_Indepdrtati reductorul din dusul de mang.
/ Picura din capdétul de dus sau pipd. / Murdarie sau depuneri pe scaunul de gamiturg, s-a / Schimbati piesa superioard de blocare.

MONTARE [vezi pog.ﬂ)§

deferioraf piesa superioard de oprire.
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AYTNOAEIZEIZ ASOAANEIAS

A\ Tia va amodiyete TpaupaTIopolg kata Ty cuvappoAdynon Teémel va Gopdre yavTia.

A\ To mpoidy emipémeTal va xpnoipomoleital pbvo oav pco AouTpou, UyIEIVAG Kal
xaBapiopol Tou cwparog.

A\ Naidid f evihikeg pe peiwpéveg cwparikés, SiavonTikég kavi) aiodnripieg avendp-
keleg OEV EMITPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUY TO TTPOIdY Xwpig emThpnon. Atopa umd Ty
ETT)PEIC OIVOTIVEUPATOG 1} VAPKWTIKWY SEV EMITPETETAI VA XPNOIHOTOIOUV Ot kapia
TEPITTTWON TO TPOTOV.

A\ To mpoidy Sev emmpémetal va xpnoiporoigitar oav AaBh ompiéng. Tia Tov okomé
autd mipémel va TomoBemBel Cexwpioty AaPh otipién.

A\ O1 Siadopic g meong peradl g olvdeong kplou kai Zeatol vepol Ba mpémel va
avriorabpidovrai.

OAHTIEZ SYNAPMOAOTITHZHZ2

/ Mpiv n cuvappohdynon mpémel va eéetactel 1o mpoidv yia {npiég peradopdq.
Merd v eykatdotaon Sev avayvwpilovral {npiig amd mn peradopd f empaveiakig
{nuigs.

/ O1 owhfveg kai n pmatapia mpémel va TomofetnBoly olpdwva pe 1a 1oxbovra mpoTU-
ma, va teboulv umd ieon kai va dokipacTolyv.

/ Oa mptme va Typolvral ol 0dnyleg eykardotaong mou ioxtouv ot kaBe kpdTog.

/ Kar& m ouvappohdynon tou mpoidviog and e1dikd mpoowtikd Oa mperel va ehéy-
xetar pe 1diaitepn mpoooyh 1 emdaveia oTepiwong, av eivar emimedn oe OAN TG TV
emddveia (Sev mpémel va eééxouv appol | mAakakia), av n umoSopr Tou Tolyou eival
kaTAAANAN yia Th oTeptwon Tou mpoidvTog kal av mapoucidle aobevr) onpela.

/ To mpoidv Sev eival katdAAnAo yia xpron ot atpoAoutpol

Oeppootarg oe ouvduaoud pe Taxubeppooidwveg

/ Eav ouvdebel tvag kataloviothpag xelpog, Oa mpémel va amocuvappoloynBet amd
auTtov 1o TUXOV UGIoTAPEVO OTPAYYAAIOTIKO Tvio.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

twg 1 MPa
0,1-0,5 MPa

Aermroupyia mieong:
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong:

[Miean eAeyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpaocia {eoTou vepol: twg /0°C
Suviotdpevn Beppokpacia LeaTol vepou: 65°C
Aiaotdotig obvéeong: 150 mm

Suvdtoeig R Va:
Oeppikn amoAupavon:

kplo 8e€id - Leotd aploTepd
twg 70°C/4 min
/ NepihapPavel BarBida aviemotpodis.

/ To mpoidv txel oxediaotel amokAeioTikd yia mooipo vepdl.

NEPITPAOH SYMBOAQN

€
73

g 2

1

Mnv xpnoipormoieite aihikdvn mou mepiéxer 0&ikd oéul

PYOMISH [Br 2erica EA)

AddTou ipaypatomoindel n cuvappohdynon, Oa mpémel va eheyyOei n Oeppo-
kpaoia Tou oTopiou ekpong Tou Beppoatar. Mia Sivpbuwan eivar amapaimm
oTav n petpolpevn oto onpeio Afyng Beppokpacia amokAiver amd tn pubpiopé-
vn oto Beppootdmn Beppokpacia.

2YNTHPHZH

/ Nava Siacharioere Ty kaAf Aeitoupyia g povadag pubuiong, Ba mpéme
va pubpilete To BeppooTdtn amd kalpol €ig kalpdv ot evieAwg LeoTd f
EVTEADG KPUO.

/O Beppootarng eival eomhiopévog pe pia farBida avremotpodrg.
O1 BaAPideg avremoTtpodng mpémel va eAéyxovTal TAKTIKA WG TTPOG T
Aeitoupyia Toug, olpdwva pe o mpotuto DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeG eBvikoUg 1) TomikoUg kavodveg [To ehdxioTo pia dopd 1o xpdvo | .

XEIPISMOS (BA Serisa B
AIASTASELS (BA Zedida D)

AIATPAMMA POHSI (BA zenisa )
® Eicobog vepol ot pmaviépa
@ Karaloviothpag xeipodg

ANTAAANAKTIKA (B)\.Es)déom)

KAGAPIZSMOS (BA Sehisa B

SHMA EAETXOY (BA Serida )

BAABH AITIA AlOPOwIH
/ Avemapkeg vepo / H mieon mapoyng Sev eival emapkng / EMéy&re v mmieon Twv aywywy amoyéreuonc/Udpeuong
/ Bpopiko didrpo culhoyhg akaBapoiov g povadag pubu-  / Kabapiote 1o dpidpo culhoyng akaBapaoiwv mpo Tou Bep-
ong HOOTATN Kal emAvw oTn povada pubuiong
/' Bpoupikn oteyavotoimiki ofjTa Tou kataiovioThpa / KabBapiote ka, edv xpeiaotel, aAAGETe T oTeyavoTomTikh
ofra perall kaTalovioTipa kal oTpdA
/ H otaupoedig porn kai To Leotd vepod pubpiovrar pe / Bpopikn/erartopariky BaABida aviemorpodig / KabBapiore kay, eav xpeiaotel, aAra&re 1 ParBida avre-

kAeloth Bava oTov aywyod kplou vepol, matovrag 1 Bava
n aviictpoba

moTpodng

/ H Beppokpacia ekpong Gev oupdwvel pe T pubpiopévn /

O Beppootdrng Sev éxel pubpioTel

~N

PuBuiote 1o Deppootat

Beppokpacia / XapnAf Beppokpacia {eotol vepol / Auénote T Beppokpacia Tou LeoTol vepou petadl Twv
42°C kai 1wy 65°C
/ Aev elvar Suvarh n pubpion g Beppokpaciag / AAara ot povada puBuiong / ANGETe 1 povada plBuiong
/ Exouv TomoBemBei A&dBog o1 cuvdiceig {eoTol kar kplou / AMNGETE Tig ouvdioeig
VEQOU
/O rayubeppoocidwvag Sev evepyoroieitar oe Tautdxpovn / Ta diktpo curhoyic akaBapoiwy eival Aepwpévo / KaBapiote/ aAAaére 1o dirrpo ourhoyng akabapoiov
Aeroupyia Tou Beppoatam / H BaABida avremotpodng Sev yupile miow. / AMGETe T BaABida avremiotpodng
/ To otpayyahioTikd mvio Sev éxer amoouvapporoynel and /' Kabaplote To otpayyahiotikd mvio and tov kataiovioTs-

TOV KATAIOVIOTAQRA XEIROG,

pA XEIPOQ

/O karaiovioTpag f| n amoxtteuon [pouéolvi) otalouv

2YNAPMOAOTHZH (B)\,Zz)\iéoﬂ)\k‘

Bpwpia ) kabidnoeig oto ateyavomoinrikd Gidrpak, BAEBN
oTo mavw pépog Tng S1dtaéng dpayng

/

ANGETE TO Mavw pEpog Tng Sidtaéng dpayng



A VARNOSTNA OPOZORILA

I\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo poskodbe zaradi zmeckania
ali urezov.

A Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoricnimi
sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki so pod
vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Proizvoda ne smete uporabliati kot drzalnega rocaja. V ta namen je treba montirati
poseben ro&aj.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebitnih fransportnih poskodb. Po
vgradnji transportne ali povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veliajo v posamezni drzavi.

/ Pri montaZi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celotni povriini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov ploseic, da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaze sibkih mest.

/ Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s parno kopeljo!

Termostat v povezavi s preto&nimi grelniki

/ Ce boste prikljucili rocno prho, morate iz nje odstraniti morebitni omejevalnik
prefoka vode.

TEHNICNI PODATKI
Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporogena temperatura fople vode: 65°C
Razdalja od sredine: 150 mm

Prikljueki R 1/2:

Termi¢na dezinfekcija:

mrzla desno - fopla levo
maks. 70°C/ 4 min
/ Zakeita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol
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OPIS SIMBOLA

{ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislinol

JUSTIRANJE (glejte stran EQ)

L537) P S5 P v
Po oprov||en| montazi je treba preveriti iztocno temperaturo na termostatu.

Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odsfopa od temperature,
nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

VZDRZEVANJE

/ Da bi zagotovili gladko delovanje enote za uravnavanie, je potrebno
termostat ob&asno nastaviti popolnoma na foplo in popolnoma na mrzlo.

/ Termostat je opremljen s protipovratnim ventilom. Delovanije protipovratne-
ga ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmanj enkrat letno).

UPRAVLJANIJE [glejte siran B
MERE [glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA (glejte siran E)
@ Viok v kad
@ Ro&na prha

REZERVNI DELI [glejie siran [E])

CISCENJE [glejie siran B

@

M PRESKUSNI ZNAK (glejte stran &)

NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode /_Nezadosten oskrbovalni tlak /_Preverite tlak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanije je umazan / Oistite filtre pred termostatom in na enoti za uravnava-
nie
/_Filtrirna mrezica prhe je umazana /_Ogistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevio
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi / Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen / Oistite oz. po potrebi zamenjajte profipovratni ventil

mrzle vode ali obratno

/ Temperatura vode priizlivu ne ustreza temperaturi, ki ste / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
jo nastavili. /_Prenizka temperatura tople vode /_Poviiajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

/ Uravnavanje temperature ni mogoce /_Enota za uravnavanije je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
/_Prikljueki za vrogo in hladno vodo so zamenjani /_Spreminjanie prikljuckov

/ Preto¢ni grelnik se ob uporabi termostata ne vklopi /_Filtri so umazani /_Lovilnik umazanije ogistite oz. zamenjajte
/_Protipovratni ventil je obtigal /_Zamenjajte protipovratni ventil
/_Omejevalnik pretoka ni odstranjen iz ro&ne prhe /_Odstranite omejevalnik pretoka iz ro¢ne prhe

/ |z prha aliizliva kaplja / Umazanija ali usedline na sedezu ventila, gornji del zaporne  / Zamenjajte gornji del zaporne enote

MONTAZA (glejte stran E) §

enote je poskodovan
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AN OHUTUSJUHISED
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste valtimiseks kindaid.
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete voi tajupiirangutega téiskasvanud ei tohi dusisis-
teemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Toodet ei tohi kasutada kéepidemena. Paigaldage eraldi kéepide.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on viiga eriney, tuleb need tasakaalusta-
da.

PAIGALDAMISJUHISED
/

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas Parast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- voi pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb lghtuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jargida.

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kinnituspind
oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Uhtki tleseisvat vuuki vai kaldus kahhelki-
vi], seina tlesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade kohtadeta.

/ Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Termostaat 'i kasutamine koos boileritega
/ Kasidusi thendamisel tuleb sellest eemaldada olemasolev veekulu piiraja.

TEHNILISED ANDMED

Tosrohk maks. 1 MPa
Soovitatav tésréhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)
Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
distants keskelt: 150 mm

thendused R 1/2:

Termiline desinfekisioon:

kilm paremal, kuum vasakul
maks. 70°C/4 min
/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDU

S

{ Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

REGULEERIMINE (vilk

L537)

véliavoolu kohas ma&d
tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS

Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri. Kui

efud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata aeg-

ajalt paris kuuma ja

paris kilma peale.

/ Termostaat on varustatud tagasilésgiklappidega Tagasilségiklappide

toimimist fuleb kooskélas riiklike ja regionaalsete maarustega regulaarselt

kontrollida vastavalt

® Vanni kraan
@ Kasiduss

‘e

@ PUHASTAMINE

M KONTROLLSERT

standardile DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

KASUTAMINE (v kED
MOOTUDE (viiIkE]

LABIVOOLUDIAGRAMM (vflkﬂ)

VARUOSAD (vilkEd

vk B3

IFIKAAT (vilk B

RIKE POHIUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeritud,
kontrollige kas pump t66tab)
/ Regulaatori filter on m&ardunud / {P‘uhgstoge termostaadi ees ja regulaatori peal olevad
ilfri
/_Dusi séeltihend must /_Puhastage dugi ja vooliku vaheline séeltihend
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral kilmavee- / Tagasilssgiklapp maardunud/katki / Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahetada

torru voi vastupidi, kui segisti on suletud

/ Véljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempera- Termostaati pole requleeritud Reguleerige termostaati
fuurile Sooja vee temperatuur liiga madal Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C
/ Termoregulatsioon pole vaimalik Termostaat té3element on lubjastunud Vahefage termostaat {6&element

Sooja ja killma vee liitmikud léksid vahetusse

Muutke ihendusi

Avatud susteemi boiler ei hakka termostaadiga t66le Filtrid m&&rdunud

Mustusesdel puhastada/ valja vahetada

Tagasilosgiklapp on kinni

Tagasiloogiklapp valia vahetada

Veehulga piirajat ei ole dra véetud

Eemaldage veehulga piiraja

~

Dusipihusti vai véljavool lekib

PAIGALDAMINE (vrlkﬂ)\a:

Tihendil on mustust vai setet, sulgurklapi tlaosa kahjustunud

Vahetage @ra sulguri tlaosa



A DROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésaf cimdus.

A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai un kermena firfsanai.

A\ Bérni, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai sensoriskiem ierobezojumiem
nedrikst liefot 30 produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola vai
narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot 30 dusas sistemu.

A\ So produktu nedrikst izmantot ka roku balstu. Nepieciesams uzmontét atsevizku
roku balstu.

A Jaizlidzina spiediena afskiribas starp auksta un karsta odens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montaZzas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebovésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojgajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un armattra ir jauzstada, jgizskalo un japarbauda saskana ar speka
esosajiem standarfiem.

/ Jaievéro attiecigas valsiis spekd eso$as montazas prasibas.

/ Kvalificatiem specidlistiem, montéjot produkiu, japiegriez vériba tam, lai piestipri-
nasanas virsma visa piestipringsanas zona ir gluda (nav figu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkia montdzai un taja nav nestabilu vietu.

/ Produkts nav paredzéts lietosanai kopa ar tvaika vannu!

Termostats kombinacija ar caurteces silditaju
/ Ja tiek pieslégta rokas dusa, tad no 1as jGizpem faja iebovéta drosele.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Karsta ddens temperatira: maks. 70°C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65°C
Piesléguma izmeri: 150 mm

aukstais pa labi - karstais pa kreisi
maks. 70°C/ 4 min

R 1/2 pieslegumi:
Termiska dezinfekcija :
/ Drogibas varsts

/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

25 Lv

SIMBOLU NOZIME

{ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

I[EREGULESANA (skat. Ipp. B

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korekttra ir

L537)

nepiecieama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atdkiras no termostata
iestalitas temperaturas.

APKOPE

/ Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jaiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu adeni.

/ Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari japarbauvda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar naciondlajiem vai vietgjiem
noteikumiem (vismaz vienreiz gadal.

LIETOSANA (skat lpp. B
IZMERUS (skat. Ipp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA [skat. lpp. E])
® Vannas tekne
@ Rokas dusa

REZERVES DALAS (skat. lpp. B

@ TIRTSANA ([skat. Ipp. E1)

PARBAUDES ZTME (skat. lpp. )

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens / Problémas ar tdens apgadi

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netfirs requlatora filtrs

Tirit filtrus pirms termostata un uz requlatora

/
/_Netirs dusas filra blivéjums.
/

~

Udens sajauksanas, karstais odens slegta stavokli tiek Pretvarsts ir nefirs/bojats

spiests auksta odens caurulvados un otradi.

/
/
/_|zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §loteni
/

Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit pretvarstu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru / Termostats nav piereguléts / Pieregulét termostaty
/ Parak zema dens temperatira / Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C
/ Nav iespéjama temperatiras regulésana /_regulators aizkalkojies /_Nomainit regulatory
/_Silta un auksta tdens pieslégumi ir nomainiti vietam. /_Atpakalplides novérséjs aizséréjis vai caurs
/ Caurteces silditajs neiesledzas, darbojoties termostatam ~ /_Filtri nefiri /_|ztTrit/ nomainit filtry
/ Pretvarsts ir iespruodis / Nomainit pretvarstu
/_Rokas du§a nav demontéts varsts /_|znemt no rokas dusas varsty
/ Dusa vai izteka pil / Netirumi vai nogulsnes vz blivvirsmas, bojata noslédzéjvie-  / Nomainit noslédzéjvienibu

niba

MONTAZA [skat. \pp,E] \K‘
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A SIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaZe se radi spre¢avanija prignjecenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i li¢nu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥ili senzoro hendikepirane odrasle osobe ne smeju
da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola ili droga
ne smeju da koriste proizvod.

A\ Proizvod se ne sme koristiti za kao ru¢ka za pridrzavanie. U tu svihu se mora
postaviti zaseban rukohvat.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazeéim
normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaZze za instalacije.

/ Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da ¢itava
povriina na koju se uévri¢uje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plocical,
da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih mesta.

/ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim kupatilimal

Termostat u kombinaciji s profo&nim bojlerima.

/ Ako Zzelite prikljugiti ruéni tus, iz njega je potrebno izvaditi prigusnicu koja smanjuje
protok ukoliko takva prigudnica postoi.

TEHNICKI PODACI
Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura viuce vode: maks. 70°C
Preporu¢ena temperatura vruée vode: 65°C
Rastojanje izmedu centara priklju¢aka: 150 mm

Prikljueci R 1/2:
Termicka dezinfekcija:

hladna voda desno - topla levo
maks. 70°C/ 4 min
/ Zastita od povratnog toka

/ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijac¢u vodul

OPIS SIMBOLA

( Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu kiselinul

Q@ PODESAVANIJE (vidistranu B
L537)

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.
Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od temperature
koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANJE

/ Kako bi se olakiala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s viemena na vreme podesiti termostat na poloZaje
za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

/ Termostat je opremlien nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu s vaze¢im nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanje jednom godinie).

RUKOVANIJE (vidistranu EJ)
M ERE (vidi stranu EJ

DIJAGRAM PROTOKA |(vidistranu [E])
® Dotok kade
@ Rucni tug

REZERVNI DELOVI (vidistronum)

CISCENJE (vidistranu E)

@

M ISPITNI ZNAK (vidistranu [E))

SMETNIA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / |spitajte pritisak u cevima
/ Oistite mrezicu za hvatanije prljavitine regulacione jedinice  / Ocistite mreZice za hvatanije prljavitine ispred termostata
i na regulacionoj jedinici
/_Mrezasta zaptivka tusa je prliava /_O¢istite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene armature vrué¢a voda / Nepovratni ventil je prljav/neispravan / O¢istite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil
ulaziu cev s hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom /_Termostat nije podesen /_Podesite termostat
femperafurom /_Preniska temperatura tople vode /_Povecajte tempereturu viuée vode na 42-65 °C
/ Regulisanje temperature nije moguce /_regulaciona jedinica je zagepliena kamencem /_Zamenite regulacionu jedinicu
/_Zamenieni su prikljuéci fople i hladne vode /_Menjanje priklju¢aka
/ Proto&ni bojler ne radi iako je termostat ukljugen / MreZice za hvatanje prliavitine su prljave / Odistite / zamenite mreZicu za hvatanje prliavitine
/ Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni poloZaj / Zamenite nepovratni ventil
/_Prigu$nica u runom tudu nije odstranjena /_Odstranite prigusnicu iz ruénog fusa
/ Tug ili slavina kaplie / Prljavitina ili naslage kamenca na ventilima, gomiji deo / Zamenite gornji deo ventila za zatvaranje

ventila za zatvaranije je o3tecen

MONTAZA (vidi sironuE) \3:



AN SIKKERHETSHENVISNINGER
A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kutiskader.
I\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal ikke
bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller narkotika
skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Produktet skal ikke brukes som holdegrep. Det skal monteres en separat holdegrep.

A Siore trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader. Efter monteringen aksepte-
res ikke noen fransport- eller overflateskader.

/  ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.
/ Gieldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de enkelte land skal falges.

/ Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pase at
monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger eller
flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produkimontasjen og ikke viser
svake punkfer.

/ Produktet er ikke patenkt for bruk sammen med et dampbad!

Termostat | forbindelse med gjennomstremningsvannvarmer
/ Naér det tilkobles en handdusj, skal en eventuell allerede innbygd drossel i h&nd-
dusjen fiernes.

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Varmtvannstemperatur maks. 70°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Tilkoblingsmail: 150 mm

Tilkoblinger R 1/2
Termisk desinfisering:
/ Egensikker mot filbakeflyt

kaldt hayre - varm venstre
maks. 70°C/ 4 min

/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
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SYMBOLBESKRIVELSE

( lkke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

JUSTERING (seside )

Etter avsluttet montering skal termostatens utlepstemperatur kontrolleres. Det
er nedvendig med korrektur nar temperaturen malt ved uttaksstedet avviker
fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

\ VEDLIKEHOLD
/ For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten sfilles fra tid
til annen pd helt varmt og helt kaldt.

/ Termostaten er utstyrt med returlopssperre. Funksjonen fil returlepssperren
skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter
siekkes regelmessig.

BETJENING (seside B
MAL (seside E)

GJENNOMSTRIMNINGSDIAGRAM (sesideﬂ)
@ Innlep badekar
@ Handdusj

SERVICEDELER (seside B

‘8¢

@ RENGJDRING [seside B
M PROVEMERKE (seside &)

FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig / ledningstrykk siekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten skitten. / Smussfangersil fer termostaten og pé reguleringsenheten
rengjeres
/_Dusiens silpakning er skitten /_Silpakning mellom dusj og slangen rengjgres

/ Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armaturinni / Returlapstopper skitten/ defekt

kaldtvannsledning eller omvendt

/ Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nadvendig

/ Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

Termostat justeres

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og 65 °C

/ Temperaturregulering er ikke mulig

requleringsenhet forkalket

reguleringsenhet byttes

Tilkoblinger for varmt og kaldt vann ble byttet

Skift tilkoblingene

/ gjennomstremningsvannvarmer innkobler ikke under
termostatdrift

Smussfangersil skitten

Smussfangersil rengjeres/byttes

Returlgpstopper sitter fast

Returlepstopper byttes

Drossel til handdusjen ikke fiernet

Drossel fiernes fra h&nddusjen

/ Dusj eller utlep drypper

MONTASJE 1sesideﬂ)§

N N Y Y N N N N

Smuss eller avleiringer pa tetningen, avsperrings-overdel
skadet

Bytte avsperrings-overdel
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AN YKA3ZAHMAG 3A BESONACHOCT

A HpM MOHTaXa Tp96BG 0Qa Ce HOCHT pbKasMUM, 30 Aa ce m3bernat HOPAHABAHMA

nopann nNpUTNCKAHE 1K NOP43BAHE.

A [TossoneHo e uznonzsaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 30 KbNAHE, XUTMEeHA 1 uenn Ha

NOYMCTBAHE HA T410TO.

A He € NO3BONEeHO aeua, KakKto mn B'b}pC}CTHM C ¢)M3M‘—(eCKM, \/MCTBeHM M/MJ'HA CeH}Op*
HW OTPAHKMYEHMS 0A M3NON3BAT NPOAYKTA 6e3 HAO30p. He e nossoneno msnonssa-
HETO Ha CMCTeMATa HA NPOAYKTa OT nu1ud, \/I'IOTpe6MJ'M QANKOXOonN mnu apora.

A\ MponykTuT He GUBA AG Ce M3NON3BA KATO APHXKA. TpI68A 10 CE& MOHTMPA OTAENHA
APBXKA.

A [onemute PA3NMKM B HONGTAHETO MEXAY WM3BOAMTE 30 CTYAEHATA 1 TONNAaTa BOAA
TPS6BC A CE U3PABHABAT.

YKAZAHWME 3A MOHTA X

/ Tpenu monTaxa npoaykTsT Tpsbea Aa ce nposepwu 3a Tpancnopthu wetn. Cnen
MOHTAXA He ce I'IpM3HOBC]T TPOHCHOPTHM mnm HOBLpXHOCTHVI wetu.

/ Tpvbonposonute 1 apmatypata 1ps6Ba Ad CE MOHTMPAT, NPOMMST 1 NPOBEPST B
CBbOTBETCTBME C BANNOHUTE HOle/I.

/ Tps6Bo na 6b0AT CNA3BAHM BANMAOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTANUPGaHe.

/" T1py MOHTOX HO NPOLYKTA OT KBAMUGUUMPAHM CNELMANUCTH 1A CE BHMMABA 3a
TOBQ, 30KPEMBALLATA MOBLPXHOCT B LENMS AMANA30H HA 30KPENBAHeTo 1a Hbae
pOBHO (693 M3NBKHANN (byFM nnn M3IMecTBaHe Ha !'IJ'IOWKM), KOHCTp\/KLLMHTO HQ CTeHa-
TG 4G € NOAXOOIWA 30 MOHTAX HA NPOAYKTA U Aa HIMA cnabu mecTa.

/ [MponykTsT He e npensuaeH 3a ynotpeba Bbs BPb3KA C napHa OaHs!

TepmocTaT BB BPB3KA C NPOTOYHM HATPEBATENM
/ Ako ce cBbpXe phueH pa3npbCKBaTen, TPIOBA N4 C& NEMOHTMPA EBEHTYANHO
HOMMPALMS Ce B HETO APOCen.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa
[MpenoptyntenHo paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 Mla
KoHntponto Hansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar =147 PSl)
Temneparypa Ha ropelwara Boaa: make. /0°C
[TpenoptuntenHa Temneparypa Ha ropewara BOAA: 65°C
Mpucsenmnutentn pasmepu: 150 mm

M3sonm R 1/2:
TepmuuHa nesmHdekums:

CTYAEHO OTASCHO - TOMMO OTNIBO
makc. 70°C/ 4 mun
/ Camosawmren npotms 06PATHO U3THMYAHE

/ [MponykTsT e paspaboter camo 3a nutenna soaal

ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

( He u3nonssamre cunukoH, CbabpXall ouetHa kucenmHal

IOCTUMPAHE (smxre crp. 4

Cren u3Bbplier MOHTaX TP468a AC Ce NPOBEPK TEMNEPATYPATA HA HA-

L537)

KPAMHMKG HO TepMOCTaTa. AKO M3MEPEHATA TEMNEPATYPA HA MACTOTO HA
BONOBIEMAHE CE PUINMYABA OT HOCTPOEHATA HA TEPMOCTATA TEMNEPATYPA,
e Heobxoanma Kopekums.

NOOOPBXKA

/ 3anace FApaHTMPa NeKonoABMXHOCTTA HA PErynMpaulloto 38€HO, OT
BpeMe Ha BpemMe TepMOCTaTbT Tp$|6BO 0a ce nocTtaBg HO MAKCMMANHO
TOMNO M HAO MAKCMMANHO CTy,EleHO.

/ TepmocTatst e o6opynsau ¢ npeanasuten 3a obparen notok. CermacHo
DIN EN 1717 dyHkumoHMpaHeTo Ha nprucnocobnenmnsta 30 npeaorspa-
T9BAHE HO OBPATHMS NOTOK TPFOBA PENOBHO NG CE NPOBEPIBA B CHOT-
BETCTBME C HOUMOHAMHWTE UM PETMOHANHM U3NCKBAHMS [NOHE BEOHBX
rOAMWHO).

OBCNYXBAHE (suxre crp. B4

PABMEPU (smxre crp. B

OUVATPAMA HA MOTOKA (suxre cip. Bl
@ Bxon 3a Bana
@ Pwuen pasnpseksaren

CEPBU3HM YACTU (suxre crp. B

NOYUMCTBAHE (suxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp. Bl

1

HEWM3MNPABHOCT OPMYIMHA TOMOLLL
/ Marko sona /_30XPAaHBAWOTO HONSTAHE HE € AOCTATYHO / Tposepere Hansrareto Ho TpLOONPOBONA
/ Uenkarta 3a ynassHe HQ 30MBbPCIBAHMSTA HO PETYIUMPALLMS / TMouncreTe yenkute 30 ynassHe HA 3AMbPCIBAHUITA Npe-

eN1EMEHT € 3aMbpCeHa

AU TEPMOCTATA W HO PErynupalins enemert

/ 30MBPCEHO € YNABTHERMETO C LENKA HO PA3NPbCKBATENS /

Mouncrete YNABTHEHMETO C LEedKa MEeXLY pa3npbCkpaATe-
N4 1M MapKydda

/ Kpbcrocsare Ha NoToKa, Npw 3aTBOPEHA APMATYPa / 3amspcero/ nedektHo npucnocobnerue 3a npenorsparisa- / [louncrere pecn. cmenete npucnocobnermeTo 3a npeno-
TONNATA BOAG HABAM3A B IMHMITA HA CTYNEHATA BOAT MM He Ha 0BpaTHKY NOTOK TBPATIBAHE HO OOPATHMS NOTOK
06parto
/ Wsxonswata remneparypa He cb8nana ¢ actpoexara  / TepMOCTaTsT He e toCTMpaH / tOctvpane Ha Tepmoctara
Temneparypa / Tebpae HWCKa TeMneparypa Ha BOAATA / Moswwerte orpatmnyeruneto 3a tonnara sona Ha 42 °C
10 65 °C
/ He e Bb3moxHO perynupate Ha Temneparypara / _TloKpUT ¢ BAPOBMK perynmMpall enemeHTt / CM3HQ HO perynmpaums enement
/_V3sonute 30 TONNQ M CTYAEHd BONG €O DA3MEHeH M /_lpometere u3sonure
/ Tpotoununst Harpesaten He ce sknoysa npu pabota va  / Lleakure 30 ynassHe Ha 3aMbPCIBAHMATA CO 3AMBPCEHM / TMouuctere/ cmenete Lenkata 3a ynaesHe HA 30MbPCS-
TepmocTata BAHMSTA
/ 3npaso cToswo npucnocobnerme 3a npenotspatisane Ha  / CMIHA HO NPUCNOCOBNEHUETO 30 NPENOTBPATIBAHE HA
06paTHMUSE NOTOK 0b6PATHMA NOTOK
/ Ilpocentst 8 phuHMS PA3NPLCKBATEN HE € NEMOHTUPAH /_Orciparere apocena o1 phyHig PA3NPLCKBATEN
/ Pasnpbcksarenst vnm M3XonswmsT HaOKPAMHKK kane / MPpbcoThs Unu OTNAraHmMs Ha yNabTHIBALIOTA MOBLPXHOCT, / CMSHO HO TOpHATA YacT Ha BnokupoBskata

nospeneHa ropHa 4act Ha 6ﬂOKMpOBKOTO

i

MOHTAX (suxre cTp. E



A UDHEZIME SIGURIE

/A Pér t& evituar [&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté procesit t& montimit duhet
qé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetem géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes s&
trupit.

A\ Femijet dhe 1& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese nuk
duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrie. Personat q& jané nén ndikimin
e drogave ose 1& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

A\ Produkti nuk duhet t& pérdoret si doréze mbaijtése. Duhet t& montohet njé dorezé
mbajtése e vecanté

/A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

UDHEZIME PER MONTIMIN

/ Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démfime nga transporti. Pas
instalimit nuk do 1& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfages.

/ Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& shpélahen dhe 1& kontrollohen
sipas standardeve né fugi

/ Duhet 1& respekiohen linjat udh&zuese t& instalimit, 1& vlefshme pér vendet
respektive.

/ Gjaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbaijtur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés s& pérgjithshme & planit & monfimit
[nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje & pllakave), & struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe q& nuk paraget asnjé piké &

dobét.
/ Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje me njé banjé me avulll

Termostati né lidhje me ngrohés elektriké t& ujit.
/ Nése lidhet edhe njg Spérkatése dore, atéheré duhet cmontuar rregulluesi, nése
&shté montuar eventualisht.

TE DHENA TEKNIKE

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C
Temperatura e rekomanduar e ujit & ngrohté: 65°C
Pérmasat e lidhjeve: 150 mm

Lidhjet R 1/2:

Dezinfektim Termik:

i ffohté djathtas - i ngrohté maijtas
maks. 70°C/ 4 min
/ Siguresa kundér rrjedhjes né drejtim t& kundért

/ Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t& pijshém!
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PERSHKRIMI | SIMBOLIT

( Mos pérdorni silikon & né pérbérje ka acid acetik.

JUSTIMI [shih fagen )

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit. Korrigjimet

fie)

jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e rriedhjes sé ujit nuk
&shté e njgjté me temperaturén e pércakiuar né termostat.

MIREMBAJTJA

/ Pérté& lehtésuar pérdorimin e nigsisé rregulluese, termostati do t& duhej
cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé & fiohté.

/ Termostati &shté i pajisur me pengues t& rrjedhjes né drejtim 1& kundért.
Penguesit e rriedhjes n& drejtim 1& kundért duhen konfrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

PERDORIMI ([shihfagen EQ)
PERMASAT [shih fagen )

DIAGRAMI | QARKULLIMIT (shihfagen
@ Vrima pér mbushjen e vaskés
@ Spérkatésja e dorés

PJESET E SERVISIT [shihfagen E])

@ PASTRIMI (shihfagen B

M SHENJA E KONTROLLIT (shih fagen B

DEMTIM SHKAKU NDIHME
/ Pak uje /_Presioni ushgyes jo limjaftueshem / Kontrolloni presionin e tubacionit
/ Sita ge mbledh papastertite tek njesia rregulluese eshte me ~ / Pastroni siten para termostatit dhe mbi njesine rregulluese
papasterti
/ Gomina hermetizuese e pajisies me papasterti / Pastroni gominen e sites midis pajisies dhe tubit
/ Rriedhie e kryqezuar, uji i ngrohte do te cohet tek / Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose me / Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes mbrapsht
tubacioni i ujit te frohte kur armatura eshte e mbyllur defekt fe ujit
ose anasijelltas
/ Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e / Termostati nuk eshte rrequlluar / Rregulloni termostatin

regjistruar

~

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

/ Rrisni femperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C

~

Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur

Nijesia rrequlluese me kalk

Kembeni njesine rrequlluese

Pajisiet e nxehta dhe ftohta jané té kthyera

Rrequlloni lidhijet

~

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur termostati eshte ne pune

Sita ge mbledh papastertite eshte e piset

Pastroni/kémbeni sitén

Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit gendron i fiksuar

Kembeni pernguesin e rriedhjes mbrapsht te ujit

N N N N N

Rregulluesi i ujit n& tubacione nuk &éshté i hequr nga
spérkatésia

N N S N N

Higni rregulluesin e ujit né tubacione nga spérkatésja

~

Pajisia ose shkarkimi pikon

MONTIMI (shihfoqenﬂi§

~N

Papasterti ose depozitime mbi hermetizuesit, pjesa e siperme
e bllokuesit e demtuar

/ Nderroni pjesen e siperme fe bllokuesit
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Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties/ Contact
Cleaning recommendation/Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto
Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/ Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie / Contact
Rensning, anbefaling/ Garanti/Kontakt
Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto
Zalecenie dotyczqgce pielegnacji/ Gwarancja/ Kontakt
Doporueenti k gisténf/ Zaruka /Kontakt

Odporieania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

e / 0% / &

Pekomennaumm no ouncrke/ Tapantus/ KoHtakTsl
Tisztitasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés
Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus
Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontaktai
Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

Recomanddri pentru curdtare / Garantie / Contact
>Uotaon kabapiopol/ Eyyinon/emadn

Priporocilo za ¢gis¢enje / Garancija/ Kontakt
Puhastussoovitused/ Garantii/Kontakt

Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakti

Preporuke za ¢&is¢enje/ Garancija/ Kontakt

Anbefaling for rengjering/ Garanti/ Kontakt
[Mpenopska 3a nouncrsane /Tapanuyms / Koxrakt
Késhilla rreth pastrimit/ Garancia/ Kontakt

AR BN/ FAES/ RE

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation

www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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www.axor-design.com/
cleaning-recommendation
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AXOR

AXOR / Hansgrohe SE
Avestrabe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

09/2018
9.06352.01
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